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reč unapred

ova monografija rezultat je sveobuhvatnog rada autorke u oblasti 
prevoda neknjiževnog teksta, koji se proteže na period od skoro dvade-
set godina. te dve decenije obeležene su empirijskim i primenjeno-te-
orijskim naučnoistraživačkim radom, uglavnom interdisciplinarno ori-
jentisanim i posvećenim aspektima nauke o prevođenju koji u domaćoj 
literaturi u ovoj oblasti nisu dovoljno obrađivani. u isto vreme, navedene 
dve decenije obeležene su i višegodišnjim prevodilačkim radom, koji je 
omogućio ne samo praktičnu proveru teorijskih postavki i zaključaka, 
nego je obezbedio i autentičan korpus za istraživanja sprovođena tokom 
tog perioda. sem toga, autorka je imala priliku da skoro deset godina kao 
nastavnik i izvođač stručne obuke radi sa studentima i prevodiocima, te 
tako primeni i proveri svoja iskustva i u obrazovnom procesu.  

Budući da je nastala kao proizvod i teorijskog i empirijskog rada, 
namena ove monografije je dvostruka. s jedne strane očekuje se da 
posluži kao sveobuhvatan i pouzdan pregled teorijskih zaključaka 
izvedenih na osnovu pretrage domaće i strane literature posvećene 
prevođenju i prevodu neknjiževnih tekstova u nauci o prevođenju 
pošto se čini da njih nema dovoljno ni u stranoj, ni u domaćoj litera-
turi. razloge pomanjkanja takvih izvora treba tražiti u činjenici da je 
nauka o prevođenju zvanično definisana i utemeljena kao disciplina 
tek početkom druge polovine XX veka, a na utvrđivanje neknjižev-
nog teksta kao posebnog žanra, samim tim i posebne oblasti u teoriji 
i praksi prevođenja, čekalo se do devedesetih godina XX veka. 

tako se stvorila mogućnost da se neknjiževni tekst potvrđuje i 
u praktično-primenjenom kontekstu. upravo se tu prepoznaje i dru-
ga namena ove monografije – da ponudi praktične primere iz oblasti 
prevođenja neknjiževnog teksta u različitim oblastima. svi primeri pri-
kazani u ovoj monografiji potiču iz autentičnog korpusa prikupljenog 
tokom nešto više od dve decenije prevođenja i lektorisanja prevoda sa 
engleskog i nemačkog jezika na srpski, sa srpskog jezika na engleski i 
nemački, ali i sa engleskog jezika na nemački i obratno. većinu prevoda 
i lektura prevoda iz tog perioda čine zvanični i ovlašćeni sudski prevo-
di, te stoga predstavljaju bogat korpus neknjiževnih tekstova vezanih 
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za sudstvo, pravosuđe, diplomatiju i međunarodne odnose, privredu 
poslovanje, upravne i administrativne poslove. drugi, ne tako mali deo 
obavljenih prevoda, potiče iz široke oblasti prevođenja neknjiževnih 
tekstova za potrebe nauke, istraživanja, medija, turizma, zabave i mno-
gih drugih oblasti. očekuje se da će primeri koji čine značajan deo ove 
monografije poslužiti ne samo kao ilustracija nego i kao izvor praktič-
nih rešenja za potrebe prevođenja neknjiževnih tekstova.

i pored svih napora uloženih u ovu monografiju da ona po-
služi i kao teorijski i kao praktični izvor, ostaje još mnogo toga što 
treba ispitati i proveriti u oblasti prevoda neknjiževnog teksta. knji-
ga stoga predstavlja pokušaj da donekle prepozna i istakne kritične 
aspekte u ovoj sada već uže definisanoj oblasti prevođenja. 

Nadam se da ovaj rukopis može poslužiti kao priručnik pre-
vodiocima neknjiževnih tekstova u različitim oblastima. međutim, 
knjiga može biti i izvor osnovnih postulata neknjiževnog prevo-
đenja zasnovanih na najnovijoj literaturi iz ove oblasti, ali i koristiti 
istraživačima koji se bave naukom o prevođenju. koliki je doprinos 
ovog rukopisa, proceniće oni koji ga budu čitali.

* * *
veliku zahvalnost dugujem recenzentima monografije prof. dr Na-

deždi silaški i prof. dr Biljani radić-Bojanić, jer su svojim konstruktivnim 
primedbama u velikoj meri doprinele poboljšanju rukopisa. Najiskrenije 
se zahvaljujem i prof. dr violeti stojičić na zaista korisnim predlozima i sa-
vetima. takođe dugujem veliku zahvalnost višem sudu u vranju, jer sam 
upravo zahvaljujući izvanrednoj saradnji sa sudijama tog suda s jedne 
strane usavršila sebe kao prevodioca, a s druge strane bila u prilici da pri-
kupim veliki korpus iz koga potiču i primeri u ovoj monografiji. želim da 
se zahvalim i svima onima koji su imali beskrajno poverenje u mene kao 
prevodioca i poverili mi zaista odgovoran zadatak da za njih prevodim i 
time značajno doprineli korpusu kojim sada raspolažem. veliku zahval-
nost dugujem i svojim studentima, od kojih su mnogi danas uspešni pre-
vodioci, jer su mi omogućili da ne samo oni od mene uče, već i ja od njih. 

Za sva iznesena opažanja, zaključke, omaške i manjkavosti for-
me ili nedorečenosti sadržine snosim ličnu odgovornost.    

u Nišu, januara 2017. godine
j. Đ.
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uvod 

još su Ciceron i Horacije u i veku pre nove ere raspravljali o pre-
vođenju, ali njihova razmatranja nisu imala značajan uticaj na razvoj 
prevodilaštva kao naučne discipline sve do XX veka. Nesporno je da je 
prevođenje kao ljudska aktivnost verovatno staro koliko i ljudski rod. 
međutim, izučavanje prevođenja, a samim tim i razvoj teorije o pre-
vođenju, što je dovelo do zasnivanje prevodilaštva kao akademske 
discipline, vezuju se za drugu polovinu XX veka (Baker, 1992; Baker & 
saldanha, 2009; Bassnett, 2013, 2014; Gentzler, 2001; Newmark, 1982; 
Nida, 1964; pym, 1992; snell-Hornby, 1988; toury, 1980).1 

decenijama su se razvijala dva odvojena pravca koja su nedavno 
definisana kao istorija prevođenja i prevođenje u istoriji (rundle, 2012: 
233). s jedne strane je izučavano šta je prevođenje i šta tačno podra-
zumeva prenos značenja iz izvornog jezika u ciljni jezik, a s druge stra-
ne izučavan je fenomen prevođenja kroz istoriju. samim tim je podela 
istraživanja u okviru ova dva pravca i uslovila relativno kasno definisa-
nje prevođenja kao naučne discipline. Naime, na drugom kongresu 
slavista u moskvi 1958. godine vođena je ozbiljna rasprava u vezi sa 
lingvističkim i književnim pristupima prevođenju. upravo je ta raspra-
va imala za posledicu predlog da bi, u cilju prevazilaženja očiglednog 
razdora između jednog i drugog pristupa, bilo najbolje da se definiše 
posebna naučna disciplina koja bi se bavila svim oblicima prevođenja, 
a da pritom ne bude deo ni lingvističkih ni književnih nauka. objavlji-
vanjem sada već ključnih dela, kao što su Najdin2 (Nida, 1964) priručnik 
za prevođenje Biblije, a ubrzo zatim i katfordove (Catford, 1965) teorije 
prevođenja sa stanovišta lingvistike, otvoren je put konstituisanju nau-
ke o prevođenju kao zasebne akademske discipline. 

1 s obzirom na to da se naglasak u ovoj monografiji stavlja na neknjiževni prevod, 
detaljan razvoj nauke o prevođenju ovde neće biti razmatran. takav prikaz razvoja 
nauke o prevođenju dostupan je u Baker & saldanha (2009), Catford (1994), 
Gentzler (2003), Newmark (1982), Nida (1964), snell-Hornby (2006) i dr.
2 transkripcija imena u ovoj knjizi je u skladu sa pravilima definisanim u pešikan et 
al. (2010), prćić (2008) i šipka (2012). 
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usledio je period u kome se o prevođenju i nauci o prevođe-
nju dosta raspravljalo, jer su zbog eksplozije teorija u humanističkim 
naukama, tada još uvek društvenim naukama, mnogi teoretičari bili 
skeptični i suzdržani po pitanju definisanja novih naučnih discipli-
na. uprkos suprotstavljenim stavovima o nauci o prevođenju kao 
disciplini, usledio je pokušaj Holmsa (Holmes, 1972) da objedini te 
stavove u svom izlaganju na trećem međunarodnom kongresu pri-
menjene lingvistike u kopenhagenu 1972. godine. tom prilikom je 
Holms još jednom istakao da je neophodno ustanoviti posebnu dis-
ciplinu prevodilaštva i ujedno je predložio klasifikaciju tog polja na 
osnovu koje se mogu organizovati akademske aktivnosti u okviru 
prevodilaštva, tj. nauke o prevođenju (v. sliku 1).

slika 1: Holmsova klasifikacija nauke o prevođenju 
(Baker & saldanha, 2009: 278)3

osnovna podela koju je Holms predložio podrazumeva dve 
odvojene oblasti u izučavanju prevođenja: čisto4 i primenjeno izu-
čavanje prevođenja (engl. pure and applied translation studies). 
Holms je smatrao da bi čisto izučavanje prevođenja trebalo da se 

3 prevod pojmova u grafikonu ponudila je autorka.
4 podelu na čisto i primenjeno izučavanje predložio je i Bugarski (1986). 

6 

translation studies 
nauka o prevođenju 

 
“pure” 

„čisto” izučavanje 
 

applied 
primenjeno izučavanje 

 
  theoretical                       descriptive 
     teorijsko                            opisno 
  izučavanje                       izučavanje 
 

 
general     partial         product     process   function      translator         translation    translation 
                                     oriented    oriented  oriented      training             aids              criticism 
opšte    pojedinačne    proizvod     proces    funkcija       obuka            prevodilački      kritika 
oblasti    oblasti                                                               prevodilaca          alati            prevođenja 
 

 
medium        area           rank            text              time             problem 
restricted      restricted   restricted   restricted     restricted     restricted 
   medij          oblast         nivo            tekst            vreme          problem 

Slika 1: Holmsova klasifikacija nauke o prevođenju (Baker & Saldanha, 2009: 278)3 

Osnovna podela koju je Holms predložio podrazumeva dve 

odvojene oblasti u izučavanju prevođenja: čisto4 i primenjeno izučavanje 

prevođenja (eng. pure and applied translation studies). Holms je 

smatrao da bi čisto izučavanje prevođenja trebalo da se bavi opisom 

prevodilačkih pojava onako kako se one javljaju u praksi i razvijanjem 

principâ na osnovu kojih bi se uočeni fenomeni mogli opisati i objasniti. 

Čisto izučavanje se tako može podeliti na teorijsko i deskriptivno 

izučavanje. Primenjeno izučavanje prevođenja je nasuprot tome 

usmereno ka praktičnim aspektima same struke prevođenja, što 

podrazumeva obuku prevodilaca, upotrebu rečnikâ, računarâ, 

prevodilačku tehnologiju, ali i kritiku prevođenja. Dalja podela u okviru 

fundamentalnog izučavanja prevođenja podrazumeva podelu teorijskog 

izučavanja na opšte i pojedinačne oblasti, a deskriptivno izučavanje 

obuhvata uže definisane oblasti koje bi se bavile raznim pristupima 
                                                

3 Prevod pojmova u grafikonu ponudila je autorka. 
4 Podelu na čisto i primenjeno izučavanje predložio je i Bugarski (1986).  
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bavi opisom prevodilačkih pojava onako kako se one javljaju u 
praksi i razvijanjem principâ na osnovu kojih bi se uočeni fenomeni 
mogli opisati i objasniti. Čisto izučavanje se tako može podeliti na 
teorijsko i deskriptivno izučavanje. primenjeno izučavanje prevo-
đenja je nasuprot tome usmereno ka praktičnim aspektima same 
struke prevođenja, što podrazumeva obuku prevodilaca, upotrebu 
rečnikâ, računarâ, prevodilačku tehnologiju, ali i kritiku prevođe-
nja. dalja podela u okviru fundamentalnog izučavanja prevođenja 
podrazumeva podelu teorijskog izučavanja na opšte i pojedinačne 
oblasti, a deskriptivno izučavanje obuhvata uže definisane oblasti 
koje bi se bavile raznim pristupima prevođenju sa aspekta teksta, 
mentalnih procesa i funkcija u socio-kulturnom kontekstu. poslednji 
nivo izučavanja koji Holms definiše odnosi se na dalju podelu poje-
dinačnih teorijskih oblasti na uža polja, kao što su polje koje bi se 
bavilo medijumom koji se koristi za prevođenje (mašinsko, pisano, 
usmeno prevođenje), oblašću u okviru koje se prevodi (jezičke ili 
kulturne grupe), lingvističkim i jezičkim nivoima,5 vrstama teksto-
va, kao i periodima ili problemima sa kojima se prevodilac suočava 
(metafore i idiomi). 

od velikog značaja je i činjenica što zbog svoje interdisciplinar-
nosti lingvistika u okviru svojih disciplina omogućava da se pojave, 
problemi i aspekti izučavaju sa različitih stanovišta (Bassnett, 2013; 
snell-Hornby, 2006; toury, 2012). to se odnosi i na prevođenje, koje 
je postalo predmet proučavanja nauke o prevođenju kao posebne 
discipline. samim tim su mnoge pojave koje se odnose na prevo-
đenje preuzete iz drugih lingvističkih disciplina kako bi se utvrdilo 
na koji način im se može pristupiti sa aspekta prevođenja u okvi-
ru discipline koja se njima bavi (snell-Hornby, 2006; toury, 2012). 

5 u literaturi na engleskom jeziku u kontekstu nauke o prevođenju odvojeno se 
koriste termini „jezički“ (engl. language) i „lingvistički“ (engl. linguistic), pa shodno 
tome termini jezički nivoi, karakteristike, jedinice, elementi i slično podrazumevaju 
gramatiku, vokabular, red reči i dr. dok termini lingvistički nivoi, karakteristike, 
jedinice, elementi podrazumevaju foneme, morfeme, sintaksu, semantiku itd. 
(levý, 2011; molina & albir, 2002; munday, 2010; Newmark, 1988 i dr.). Na osnovu 
dostupne domaće literature koja se bavi naukom o prevođenju ne može se jasno 
utvrditi terminološka razlika između upotrebe termina jezički i lingvistički u 
srpskom jeziku, pa će u ovoj monografiji ova dva termina na srpski biti prevedena 
na osnovu termina koji se koriste u navedenoj izvornoj literaturi.
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doprinos istraživanja koja su obavljena i koja se i dalje obavljaju u 
raznim drugim lingvističkim disciplinama svakako je velik i nauka 
o prevođenju ne negira te rezultate i zaključke, nego ih prenosi u 
oblast prevođenja i tako dolazi do novih rezultata i zaključaka.6 

može se reći da je konstituisanje nauke o prevođenju omogu-
ćilo ne samo proučavanje postupka prevođenja nego i prevoda, tj. 
prevedenog teksta kao proizvoda prevodilačkog postupka. s tim u 
vezi neophodno je imati na umu da postoji suštinska razlika između 
prevođenja kao prevodilačkog postupka i prevoda kao proizvoda 
tog postupka (Baker, 1992; Chesterman, 1997; molina & Hurtado, 
2002; toury, 1995; vinay & darbelnet, 1959 i dr.). termin „prevo-
đenje“ (engl. translation process) odnosi se na metode, tehnike i 
strategije koje prevodilac u okviru svoje struke primenjuje tokom 
prevođenja. termin „prevodilaštvo“ ili „nauka o prevođenju“ (engl. 
translation study ili study of translation) odnosi se na disciplinu, to 
jest teorijsko izučavanje prevođenja. treći termin koji je od ključnog 
značaja jeste „prevod“ (engl. translation), koji se odnosi na proizvod 
prevodilačkog postupka, tj. na tekst koji je preveden na ciljni jezik. u 
tom smislu postoje i tri odvojene kategorije koje se u nauci o prevo-
đenju proučavaju: 1) tekstualna kategorija, koja se odnosi na struk-
turu teksta, 2) kontekstualna kategorija, koja se odnosi na kontekst 
teksta i 3) kategorija procesa, koja ispituje metode, tehnike i strate-
gije u prevodilačkom postupku (molina & Hurtado, 2002). 

uprkos tome što je nauka o prevođenju zahvaljujući Holmsu 
dobila dimenziju nezavisne naučne discipline, čini se da naučna i 
stručna javnost i dalje teži tome da pojedinačne aspekte prevođe-
nja vezuje za domen lingvistike (Bassnett, 2013; snell-Hornby, 2006; 
toury, 2012). tako, na primer, Basnetova (Bassnett, 2013: 4) podseća 
na činjenicu da su tokom devedesetih godina prošlog veka veliki 
napori uloženi u to da se nauka o prevođenju odvoji od komparativ-
ne književnosti i primenjene lingvistike, pre svega od kontrastivne i 
kontaktne lingvistike, i da se tek sada, na početku novog milenijuma, 
zapravo može reći da nauka o prevođenju može „da pozajmi tehnike 
i metode drugim disciplinama“ (Bassnett, 2013: 4). snel-Hornbijeva 
(snell-Hornby, 2006: 165) je mišljenja da je najveći problem u tome 

6 Detaljan pregled istorije razvoja nauke o prevođenju kao rezultat interdisci-
plinarnosti lingvistike v. u Snell-Hronby (2006).
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što se prevođenje i dalje obrađuje i izučava kao segment u okviru 
tradicionalno organizovanih studija jezika i književnosti. međutim, 
ona upozorava da upravo autori koji zastupaju stav da se prevođe-
nje „vrati u domen lingvistike uglavnom ignorišu (ili pogrešno razu-
meju) funkcionalne modele koji imaju potencijala da predstavljaju 
nezavisnu disciplinu, tj. nauku o prevođenju“ (snell-Hornby, 2006: 
165). slično tome, turi (toury, 2012: 13) ističe da mnogi praktični 
aspekti prevođenja zapravo nisu izučavani u okviru nauke o pre-
vođenju, nego u okviru drugih disciplina, kao što su kontrastivna 
lingvistika, komparativna književnost i pragmatika i da je potrebno 
uložiti više truda u razvijanje sistematskog pristupa prevođenju sa 
jasnom metodologijom i istraživačkim tehnikama u okviru nauke o 
prevođenju. samim tim se pojave i predmeti izučavanja iz pojedi-
nih lingvističkih disciplina prenose u nauku u prevođenju kako bi se 
utvrdilo na koji način se tim pojavama i predmetima može pristupiti 
sa aspekta prevođenja u okviru discipline koja se njima bavi (toury, 
2012: 13). 

kada je reč o nauci o prevođenju u srbiji na srpskom jeziku 
tokom poslednje dve decenije, a samim tim i autorima koji se njome 
bave na srpskom jeziku, može se uočiti tendencija da se prevođenje 
uglavnom izučava u okviru opšte ili primenjene lingvistike i stranog 
jezika struke, i to u većini slučajeva u vezi sa terminologijom i an-
glicizmima. problem relevantne literature o prevođenju u srbiji se 
dodatno usložnjava time što se autori, kada se bave pojedinim pro-
blemima prevođenja, uglavnom opredeljuju da pišu na engleskom 
jeziku (na primer, kavgić & panić kavgić, 2011; mićić, 2008; milić, 
2013, 2015; Novakov, 2011; silaški, 2009a, 2009b). stoga se čini da 
na srpskom jeziku nema dovoljno usaglašenih stavova po pitanju 
osnovne terminologije i načina izučavanja problema koji se u vezi 
sa prevođenjem mogu uočiti. Na srpskom jeziku su različiti autori 
svojim istraživanjima doprineli izučavanju problema koji se vezuju 
za prevođenje. tako se mogu izdvojiti autori koji se bave jezikom 
medicine (Fekete, 2007; mićić, 2009, 2011; slavković, 2004), jezikom 
ekonomije (silaški, 2009c, 2012; šipka, 2005), jezikom prava (ristivo-
jević, 2012), ali i autori koji se bave anglicizmima i uticajem engle-
skog jezika na srpski jezik (Bogdanović, 2014; Filipović-kovačević, 
2011; Francuski, 2012; mišić ilić & lopičić, 2011; panić-kavgić, 2006; 
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prćić, 2005; silaški, 2012; vasić, prćić & Nejgebauer, 2001). od autora 
koji su se tokom poslednje dve decenije bavili konkretno prevođe-
njem mogu se izdvojiti na primer Đurović & silaški (2014), jovano-
vić, a. (2015), jovanović, m. (2001), Hlebec (2009), kostić-tomović & 
tomović (2015), Novakov (2001), prćić (2002), sibinović (2008), stoji-
čić, (2011, 2012) i stojičić & stamenković (2015).

podrazumeva se da je doprinos pomenutih autora značajan. 
Basnetova ističe da su upravo lingvistička istraživanja pojedinih au-
tora u okviru nauke o prevođenju (na primer Baker, 1992; Bell, 1991; 
Hatim & munday, 2004; mason, 1998; reiss, 1995; vermeer, 1986 i 
dr.) doprinela tome da granica između pojedinih lingvističkih disci-
plina i nauke o prevođenju bude znatno manja (Bassnett, 2013: 4). 
uprkos tome, kada je reč o teorijskim razmatranjima o prevođenju u 
srbiji može se uočiti očigledan problem, a to je veza sa opštom lin-
gvistikom na koju su ukazali i gorepomenuti autori (Bassnett, 2013; 
snell-Hornby, 2006; toury, 2012). drugim rečima, čini se da se u na-
uci u srbiji nije dogodilo ono što ističe Basnetova (Bassnett, 2013: 
5), a to je da se nauka o prevođenju osamostali u odnosu na opštu 
i primenjenu lingvistiku, te samim tim i razvije sistematski pristup 
prevođenju sa jasnom metodologijom i istraživačkim tehnikama u 
okviru nauke o prevođenju o kojoj govori turi (toury, 2012: 13). 

sem toga, Basnetova ističe da je značajan i doprinos autora 
(na primer j. C. Catford, michael Halliday, peter Newmark i eugene 
Nida) koji su se naukom o prevođenju bavili čak i pre nego što je ona 
počela da se razvija kao posebna disciplina i na taj način praktično 
položili temelj za sva potonja istraživanja. u domaćoj literaturi je na-
suprot tome mali broj autora čije je jedno od osnovnih opredeljenja 
nauka o prevođenju, prevođenje i prevod, te stoga i ima malo rele-
vantnih izvora u toj oblasti. drugim rečima, čini se da se posle auto-
ra koji su se bavili prevođenjem u drugoj polovini prošlog veka (pre 
svega rudolf Filipović, Boris Hlebec i vladimir ivir) u novije vreme 
mali broj autora u srbiji odlučuje za nauku o prevođenju kao jedno 
od osnovnih istraživačkih opredeljenja. 

Nažalost, nedostatak literature u okviru nauke o prevođenju u 
domaćoj literaturi, bilo na srpskom ili engleskom jeziku, nije jedini 
problem. tome treba dodati i činjenicu da se u srbiji prevodioci, koji 
zapravo imaju najveće praktično iskustvo, uglavnom ne bave i nau-
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kom o prevođenju. mogu se izdvojiti autori koji su napisali i objavili 
radove, knjige i rečnike u okviru izdavačke delatnosti udruženja na-
učnih i stručnih prevodilaca srbije, kao što su na primer jovanović 
(2001), krnjajić–Cekić (2005), sibinović (2009) i vinaver (2008). pored 
toga, od velikog značaja je doprinos koji su dali pavlović i selesković 
u oblasti usmenog prevođenja (pavlović, 1995; selesković & lederer, 
2007). Ne sme se zanemariti ni doprinos autora na polju leksikogra-
fije, pa se danas mogu naći brojni rečnici iz različitih oblasti u vidu 
štampanih i digitalnih izdanja (na primer, Banićević & popović, 2010; 
Hlebec, 2004; mićić, 2011; milić, 2006; prćić, 2004; vukičević, 2014 i 
drugi).  

uprkos tom zaista velikom doprinosu, može se uočiti još je-
dan problem u nauci o prevođenju u srbiji koji se odnosi na, čini 
se pomalo nepravednu, podelu prevodilačke prakse na prevođe-
nje književnih tekstova i prevođenje naučne i stručne literature. Ne 
može se utvrditi ko je ovu podelu preporučio, ali se ona prepoznaje 
u činjenici da se na srpskom jeziku ne mogu naći radovi koji se bave 
prevodom pojedinačnih tekstova koji se u literaturi na engleskom 
jeziku jasno definišu kao neknjiževni (engl. non-literary texts) nasu-
prot književnim tekstovima (engl. literary texts). o razlici između ove 
dve vrste tekstova biće više reči u prvom delu (v. poglavlje 1.1), pa će 
ovde biti istaknuto samo to da neknjiževni tekst u stranoj literaturi 
podrazumeva široku lepezu tekstova koji izlaze iz okvira naučnih i 
stručnih tekstova. 

Na kraju ovog uvodnog izlaganja ostaje da se istakne da je 
predmet ove monografije pre svega prevod neknjiževnog teksta 
kao proizvoda prevodilačkog postupka. Neknjiževni tekst se s jedne 
strane može analizirati kao izvornik, tj. tekst u izvornom jeziku, a s 
druge strane kao proizvod u ciljnom jeziku. samim tim se i name-
će jedan od osnovnih ciljeva ove monografije, a to je da se definiše 
pojam neknjiževnog teksta u nauci o prevođenju u srbiji, jer on i u 
izvornom i u ciljnom jeziku ima svoju posebnu strukturu, funkciju 
i ulogu. iako su se od trenutka konstituisanja nauke o prevođenju 
mnogi autori bavili tehnikama, strategijama, metodama i pojedi-
načnim postupcima u prevodilačkoj praksi (Baker, 1992; Baker & 
saldanha, 2009; Bassnett, 2013, 2014; Catford, 1965; Hlebec, 2009a, 
2009b; ivir, 1969, 1970; Newmark, 1982; Nida, 1964; pym, 1992 i dr.), 
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u ovoj knizi će biti više reči i o prevodilačkim postupcima koji se 
odnose na prevod neknjiževnog teksta. 

otuda je prvi deo monografije, pored definisanja pojma ne-
književnog teksta i njegovog značenja, posvećen prevodu neknji-
ževnog teksta kao proizvoda potrebe u savremenom prevodilaštvu 
pri čemu će posebna pažnja biti posvećena problemu ekvivalenci-
je. u drugom delu će prevod neknjiževnog teksta biti prikazan kao 
proizvod prevodilačkih tehnika i strategija uz pomoć kojih se ne-
književni tekstovi mogu prevoditi, a s tim u vezi velika pažnja biće 
posvećena pozajmljivanju kao osnovne tehnike u prevođenju. treći 
deo monografije biće posvećen relativno novom predmetu izuča-
vanja u nauci o prevođenju, a odnosi se na sve češće postavljano 
pitanje u kojoj meri je prevod neknjiževnog teksta proizvod među-
sobne veze između elemenata kulture i kognicije govornika izvor-
nog i ciljnog jezika.



Prvi deo
Prevod neknjiževnog teksta – proizvod 
potrebe u savremenom prevodilaštvu

Translation uses language as an istrument for communication, 
focusing on the addressee and the target text.  

(snell-Hornby,  2006: 169)
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1.1. svojstva neknjiževnog prevoda kao proizvoda 
neknjiževnog teksta

kao što je u uvodu ove monografije istaknuto, jedan od pro-
blema koji se u nauci o prevođenju u srbiji može prepoznati jeste 
da se i u teoriji i u praksi prevođenje grubo deli na prevođenje knji-
ževnih tekstova i prevođenje naučnih i stručnih tekstova. iako se ne 
može utvrditi ko je ovakvu podelu preporučio, ona se prepoznaje 
u različitim oblicima. Na primer, prepoznaje se u nazivu udruženja 
naučnih i stručnih prevodilaca srbije koje je osnovano 1960. godine. 
podrazumeva se da je uloga ovog udruženja od ogromnog značaja 
za prevođenje u srbiji, kako u praktičnom, tako i u teorijskom smi-
slu, jer su zahvaljujući upravo ovom udruženju uloga i ugled prevo-
dilaca u srbiji podignuti na zaista visok nivo. uprkos tome, ostaje či-
njenica da su iz naziva udruženja izostavljeni prevodi i nekih drugih 
vrsta tekstova o kojima će biti više reči u ovom poglavlju. 

Navedena podela na književne, naučne i stručne tekstove se 
takođe prepoznaje i u nazivu različitih agencija koje pružaju pre-
vodilačke usluge i koje u opisu svoje delatnosti ističu da se bave, 
na primer, naučnim i stručnim prevodima. očigledno je i u ovom 
slučaju navedena podela dovela do zanemarivanja prevoda drugih 
oblika tekstova koji nisu isključivo stručni ili naučni. s obzirom na to 
da se neknjiževni tekst u literaturi na stranom jeziku prepoznaje kao 
poseban oblik, a predmet ove monografije jeste prevod neknjižev-
nog teksta, potrebno je definisati najpre pojam neknjiževnog teksta 
i na srpskom jeziku kako bi se mogao podrobnije izučavati i prevod 
neknjiževnog teksta sa stanovišta nauke o prevođenju u srbiji. 

Nesporno je da je razlika između književnog i neknjiževnog 
teksta izučavana i u literaturi na srpskom jeziku. smatra se da je ta 
razlika posledica takozvanog funkcionalno-stilskog raslojavanja 
(katnić-Bakaršić, 1999) koje je postalo predmet proučavanja funkci-
onalne stilistike, discipline za koju se smatra da su je osnovali lingvi-
sti praškog lingvističkog kružoka (vachek, 1966). Na osnovu stavova 
praških lingvista razvijala se tipologija funkcionalnih stilova „koji su 
vezani za određenu sferu jezika, a odlikuju se specifičnim odabirom i 
kombinacijom jezičkih sredstava“ (katnić-Bakaršić, 1999: 26). jedna 
od klasifikacija funkcionalnih stilova je i klasifikacija tošovića (1988). 
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Naime, pored pet funkcionalnih stilova koje je definisala češka sti-
listika (naučni, publicistički, književnoumetnički, administrativni i 
razgovorni), tošović dodaje još šest međustilova: scenaristički, eseji-
stički, reklamni, memoarski, oratorski i epistolarni, pri čemu smatra 
da međustilovi jesu oni stilovi koji imaju osobine više stilova. katnić-
Bakaršićeva (1999) međutim predlaže osnovnu podelu na primarne 
i sekundarne funkcionalne stilove. u primarne funkcionalne stilove 
ubraja naučni, žurnalistički, publicistički, književnoumetnički, admi-
nistrativni i razgovorni (konverzacijski), a u sekundarne esejistički, 
scenaristički, reklamni, stripovni i retorički stil.  

ističe se, međutim, da se funkcionalni stilovi uvek iznova mogu 
kategorisati, jer „predstavljaju sistem koji se razvija u skladu sa razvo-
jem društva“ (katnić-Bakaršić, 1999: 26). međutim, ono što je zahvalju-
jući proučavanjima funkcionalnih stilista i njihovih sledbenika prihva-
ćeno kao nepromenljiva činjenica jeste da se prema podeli na različite 
funkcionalne stilove jasno mogu izdvojiti razne vrste tekstova. tošović 
(1988) u tom smislu ističe da teorija funkcionalnih stilova svojim pravim 
predmetom istraživanja smatra „vezani tekst“, pa je ona „primarno tek-
stualna disciplina“ (tošović, 1988: 77). tekst se može shvatiti kao mesto 
na kome se stvara značenje, koje pak zavisi od namere autora, to jest 
od funkcije teksta, odnosno od stila. samim tim sledi i zaključak da ima 
onoliko vrsta tekstova koliko ima i funkcionalnih stilova.  

u prilog tome govori i da pregled relevantne literature koja 
kao predmet proučavanja u središte stavlja tekst, ukazuje na osnov-
nu podelu teksta na neknjiževne i književne tekstove, te da oni 
predstavljaju dva jasno odvojena žanra. osnovna razlika između 
ova dva žanra ogleda se u činjenici da se mogu izdvojiti posebne 
vrste teksta koje karakterišu određene osobine vokabulara, forme i 
stila, a koji u celosti zavise od osnovne funkcije koju imaju (alcaraz & 
Hughes, 2002: 101). kada je početkom devedesetih godina prošlog 
veka došlo do takozvanog komunikativno-pragmatičkog preokreta 
u lingvistici čiji su zagovornici kasper (kasper, 1997), kasper i rouz 
(kasper & rose, 2001), lič (leech, 1983), šmit (schmidt, 1993) i to-
mas (thomas, 1983, 2014), zaživela je i ideja da se tekst mora sagle-
dati u skladu sa svojom funkcijom, kontekstom i socio-komunikativ-
nom namerom (Göpferich, 2002), pa je samim tim i razlika između 
neknjiževnog i književnog teksta postala nezaobilazna kategorija. 
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ta razlika se jasno može prepoznati u sadržaju, cilju, funkciji, 
nameri autora i ciljnoj grupi. samim tim se može reći da u književ-
ne tekstove spadaju roman, priča, bajka, legenda, mit, pesma i slično, 
dok se u neknjiževne tekstove svrstavaju eseji, naučne rasprave, na-
učni, stručni i novinski članci, molbe, zahtevi i slično (Göpferich, 2002). 
Zanimljivo je da su još tokom poslednje dve decenije prošlog veka, 
rajs i vermer (reiss & vermeer, 1984; reiss, 1995) ukazali na činjenicu 
da prevod neknjiževnog teksta podrazumeva i prevod titlova i sin-
hronizaciju filmova, lokalizaciju7 kompjuterskih programa i reklamnih 
sadržaja, kao i prevod izveštaja svetskih novinskih agencija koje novi-
nari u pojedinačnim zemljama koriste kao izvor za pripremu i pisanje 
vesti na ciljnom jeziku. sada se u novijoj literaturi (allen, 2007; Gawlas, 
2004; Gibová, 2012; munday, 2010; Zaytsev, 2016) ističe da se odred-
nica neknjiževni tekst odnosi i na tekst u udžbeniku i enciklopediji, u 
scenariju za film i televizijsku seriju, ali i na tekst televizijskih emisija 
i dokumentarnih programa, članak u novinama ili časopisu, uvodnik, 
uputstvo, recept, opis događaja i doživljaja, službeno i zvanično pi-
smo, ponudu u katalogu, jelovnik, itd.  

prema tome, na osnovu svega do sada rečenog, može se za-
ključiti da je neknjiževni tekst posebna vrsta teksta koja je usko de-
finisana i čije su opšte i pojedinačne osobenosti jasno određene, te 
sada odrednica „neknjiževni tekst“ obuhvata široku lepezu tekstova 
koji imaju jasno utvrđenu naučnu, akademsku, stručnu, administra-
tivnu i zvaničnu funkciju. pored toga, u skladu sa mišljenjem gore-
pomenutih autora, neknjiževni tekst ima i informativnu, obrazovnu 
i obaveštajnu funkciju, pa čak i funkciju da zabavi. sve navedene 
funkcije neknjiževnog teksta se prepoznaju na osnovu stila koji do-
minira u samom tekstu. samim tim sadržaj neknjiževnog teksta teži 
da informiše, obrazuje, zabavi, a potom i da obuči ili uputi čitaoca u 
određenu problematiku, stav i mišljenje, a to podrazumeva da prika-
že, objasni ili obrazloži predmet, pojam, aspekt, pitanje ili problem. 

upravo je ovako definisan neknjiževni tekst predmet ove mo-
nografije, a pošto se neknjiževni tekst razvio kao posebna kategori-
ja, sledi i da je prevod neknjiževnog teksta morao da se definiše kao 
posebna oblast u okviru nauke o prevođenju. tako se razlika između 

7 O lokalizaciji biće više reči u poslednjem poglavlju ovog dela (v. poglavlje 2.3.). 
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prevoda fiktivne proze ili beletristike (engl. fictive prose), to jest knji-
ževnog teksta, u odnosu na prevod činjenične proze (engl. factual 
prose), dakle neknjiževnog teksta, ogleda pre svega u tome što se 
prevod činjenične proze odnosi na praktično primenljive tekstove, 
kao što su na primer pravni tekstovi, zakonska akta, službena doku-
menta, uputstva za upotrebu uređaja, alata i drugih predmeta, ko-
mercijalne ponude i slično (Fleischmann, 1997: 541). osnovna odlika 
činjenične proze jeste da njen krajnje pragmatični sadržaj zahteva 
preciznost i nedvosmisleno izražavanje, što je i Njumark (Newmark, 
1998) isticao. ovaj autor je razliku između književnog i neknjižev-
nog prevoda video kao precizno definisan rez između tekstova iz 
oblasti umetnosti i tekstova iz oblasti nauke, pa su neknjiževni tek-
stovi informativni, a njihov prevod ne može i ne sme biti ništa drugo 
do prevod „stvarnosti i denotacija“, dok je prevod književnih teksto-
va prevod „mašte i konotacija“ (Newmark, 1998: 63). shodno tome 
Njumark je definisao „umetnost književnog prevođenja“ i „nauku o 
neknjiževnom prevođenju“ (Newmark, 2004). 

međutim, kao što je napred istaknuto, u novijim istraživanjima 
se ističe da prevod neknjiževnog teksta podrazumeva i tekstove koji 
izlaze iz strogo definisanih okvira nauke i određene struke i da po-
drazumeva različite vrste tekstova. shodno tome se može zaključiti 
da u neknjiževne tekstove spadaju: pravni tekstovi, zakonska akta, 
službena dokumenta, uputstva za upotrebu uređaja, alata i drugih 
predmeta, komercijalne ponude i reklamni materijali, katalozi, veb-
sajtovi, tekst u udžbeniku i enciklopediji, tekst u scenariju za film i 
televizijsku seriju, naratorski tekst televizijskih emisija i dokumentar-
nih programa, članak u novinama ili časopisu, uvodnik, recept, opis 
događaja i doživljaja, službeno i zvanično pismo, jelovnik, novinski 
izveštaj i slično (v. npr. allen, 2007; Baker & saldanha, 2009; Bassnett, 
2014; Gawlas, 2004; Gibová, 2012; Göpferich, 2002; Gouadec, 2007; 
munday, 2010; schäffner, 2007; snell-Hornby, 2006; Zaytsev, 2016). 

savremena praksa prevođenja ukazuje i na to da udruženja 
prevodilaca i agencije koje pružaju usluge prevođenja jasno razgra-
ničavaju pojedinačne oblasti u okviru kojih se prevodi. s jedne stra-
ne se izdvajaju prevodioci koji prevode književne tekstove (npr. ro-
man, poeziju, dramski tekst i sl.), a s druge strane su prevodioci koji 
prevode neknjiževne tekstove, tj. tekstove koji su napred definisani. 
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jedan od ključnih kriterijuma za dodeljivanja prevoda neknjiževnog 
teksta određenom prevodiocu jeste oblast stručnosti (engl. area 
of expertise) koju prevodilac navodi kao svoju užu i glavnu oblast 
u okviru koje prevodi. ovako definisana oblast ne podrazumeva 
samo stručne i naučne tekstove, nego i razne druge tekstove koji su 
u ovom poglavlju definisani. sem toga, značajnu grupu prevodila-
ca čine i ovlašćeni sudski prevodioci koji pored navedenih prevoda 
neknjiževnih tekstova prevode ugovore, presude, podneske, žalbe, 
nalaze veštaka, upite, potvrde, sertifikate, svedočanstva, licence, 
carinsku dokumentaciju, dozvole, ateste i brojna druga dokumen-
ta koja takođe spadaju u neknjiževne tekstove (Fleischmann, 1997; 
Gouadec, 2007).

dakle, na ovom mestu se može zaključiti da se prevod neknji-
ževnog teksta, kao posebna oblast u nauci o prevođenju, oslanja na 
sledeće premise:

1. neknjiževni prevod postoji i ispunjava svoju funkciju, cilj 
i nameru u okviru posebno definisanog diskursa koji je u 
osnovi stvaran i činjeničan;

2. stil neknjiževnog teksta u izvornom jeziku određuje stil 
neknjiževnog teksta u ciljnom jeziku;

3. terminologija koja će se koristiti u prevodu mora biti za-
snovana na posebnom registru i terminima koje je autor 
izvornog teksta koristio, to jest moraju da se odnose is-
ključivo i samo na usko definisanu oblast u okviru koje je 
izvorni tekst pisan;

4. način na koji se određeni neknjiževni tekst poima ne 
mora nužno biti istovetan načinu na koji će se taj isti tekst 
poimati u ciljnom jeziku. drugim rečima, tekst se mora 
prilagoditi kulturi i načinu poimanja govornika ciljnog je-
zika, a da se pritom ni u kom smislu ne naruše preciznost i 
činjenično stanje izvornog teksta.

upravo je poslednja premisa ona koja prevod neknjiževnog 
teksta u savremenoj nauci o prevođenju svrstava u kategoriju izu-
zetno zahtevnog prevoda, jer se za prevod neknjiževnog teksta 
vezuje problem ekvivalencije o kojoj će biti više reči u narednom 
poglavlju, a s tim u vezi i određene tehnike prevođenje, koje će biti 
detaljno obrađene u drugom delu ove monografije. sem toga, u 
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primenjenom smislu prevod neknjiževnog teksta se u političkim, 
ekonomskim, diplomatskim, društvenim i kulturnim okolnostima 
novog milenijuma mora sagledati u potpuno novom svetlu koje 
podrazumeva ne samo prevod stvarnih činjenica na precizan i ned-
vosmislen način, nego i prilagođavanje tog prevoda govornicima 
ciljnog jezika, to jest prilagođavanje kulturi i načinu poimanja go-
vornika ciljnog jezika, o čemu će biti više reči u trećem delu ove mo-
nografije.
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1.2. problem ekvivalencije u prevodu 
neknjiževnog teksta

u prethodnom poglavlju ponuđen je osvrt na osobenosti ne-
književnog prevoda. međutim, treba uzeti u obzir da je nauka o pre-
vođenju još uvek relativno mlada disciplina i da je definisana tek to-
kom druge polovine XX veka (v. npr. Baker, 1992; Baker & saldanha, 
2009; Bassnett, 2002; Gentzler, 2001; Newmark, 1982; Nida, 1964; 
pym, 1992; snell-Hornby, 1988; toury, 1980), pa još uvek postoje pi-
tanja na koja ta nauka traži odgovore. ako se tome doda i činjenica 
da su razlike između književnog i neknjiževnog prevoda definisa-
ne još kasnije (v. npr. Fleischman, 1997; Göpferich, 2002; Gouadec, 
2007; munday, 2010; Newmark, 1998; schäffner, 2007; snell-Hornby, 
2006), čini se da se broj pitanja umnožava. 

problem koji izaziva radikalna i gotovo oprečna tumačenja i 
koji zahteva dodatno ispitivanje, kako u književnom tako i neknji-
ževnom prevođenju, jeste pojam ekvivalencije. s jedne strane se 
prevodilaštvo kao disciplina u okviru lingvistike definiše kao uspo-
stavljanje ekvivalentnih odnosa na različitim lingvističkim i jezičkim 
nivoima, i to fonološkom, morfološkom, sintaktičkom, semantič-
kom i pragmatičkom (Catford, 1965; koller, 1995; Nida, 1969; pym, 
1992), dok drugi odbijaju da priznaju teoretsko značenje pojma 
ekvivalencije, tvrdeći da „predstavlja iluzije simetrije između jezika“ 
(snell-Hornby, 1986: 15), pa čak i da je nebitan (snell-Hornby, 1988) 
ili štetan po prevod (Gentzler, 1993). prema Njumarku ekvivalenci-
ja je više „željeni rezultat nego cilj prevoda“ (Newmark, 1988: 45), 
a Bejkerova smatra da „izbor odgovarajućeg ekvivalenta ne zavisi 
samo od jezičkog sistema s kojim se prevodilac suočava nego i od 
načina na koji će i autor izvornog teksta i autor ciljnog teksta, tj. pre-
vodilac odlučiti da iskoristi određeni jezički sistem“ (Baker, 1992: 18). 

jedan od suštinskih razloga zbog kojih ekvivalencija u nauci 
o prevođenju predstavlja problem jeste njeno izjednačavanje sa 
jezičkom korespondencijom (Neubert, 1994: 414). razliku između 
formalne jezičke korespondencije i ekvivalencije u nauci o prevo-
đenju istražili su pre svega autori u stranoj literaturi (Catford, 1965; 
ivir, 1970; marton, 1968; krzeszowski, 1972; raabe, 1972). u doma-
ćoj literaturi se mogu izdvojiti radovi koji se bave ekvivalencijom 
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u prevođenju u odnosu na njenu komunikativnu funkciju (rajić, 
2008), u odnosu na leksičke obrasce (stojičić, 2011), u odnosu na 
prevod književnog teksta (stojičić, 2012) ali i sa aspekta elemenata 
kulture u neknjiževnim tekstovima (Đorđević, 2010, 2011a, 2011b). 
uglavnom se u navedenim istraživanjima može uočiti mišljenje da 
kada govorimo o ekvivalenciji, govorimo o pronalaženju jezičkih i 
vanjezičkih kategorija koje se manje-više podudaraju u izvornom i 
ciljnom jeziku. međutim, sa aspekta nauke o prevođenju, korespon-
dencija podrazumeva da za jednu reč u izvornom jeziku pronađemo 
odgovarajuću reč u ciljnom jeziku, što nam zapravo nude rečnici. u 
praksi, međutim, pronalaženje leksema koje nam rečnik nudi znači 
da je korespondencija uspostavljena, ali ne mora nužno da podra-
zumeva i da je postignuta ekvivalencija. to znači da je ekvivalencija 
„funkcionalni koncept koji se može pripisati određenoj prevodnoj 
situaciji“ (Neubert, 1994: 413–414), što u semiotičkom smislu podra-
zumeva da ekvivalencija praktično predstavlja posebnu vrstu odno-
sa između različitih delova tekstova na različitim jezicima. 

u kontrastivnoj, komparativnoj i kontaktnoj lingvistici se za ne-
dostatak odgovarajućeg izraza u ciljnom jeziku mogu naći termini 
leksička praznina (engl. lexical gap) i pojmovna praznina (engl. con-
ceptual gap) (Cruse, 2004; janssen, 2012; proost, 2007). u skladu sa 
mišljenjem kruza (Cruse, 2004), leksička praznina podrazumeva po-
stojanje određenog pojma, ali odsustvo reči koja bi taj pojam označi-
la. samim tim, smatra kruz, leksička praznina postoji „kada nema in-
tuitivnog ili drugog dokaza za postojanje jasno utvrđenog pojma koji 
odgovara mestu u strukturi u kojoj se praznina javlja“ (Cruse, 2004: 
178). međutim, u skladu sa jednom od novijih definicija, leksička pra-
znina je „prazno polje (engl. slot) u strukturi leksičkog polja, nastalo 
usled nedostatka posebne leksičke jedinice x za pojam y koji je deo 
pojmovnog sistema z i odgovara događaju, aktivnosti ili stanju stvari 
koja se može razumeti u praktičnom smislu“ (proost, 2007: 115).  

u prevodilačkoj praksi to znači da ako jedan pojam postoji u 
izvornom jeziku ali je nepoznat govornicima ciljnog jezika, taj isti 
pojam ili koncept govornicima ciljnog jezika praktično ne može ni 
postati poznat dok ga prevodilac ne uvede u ciljni jezik. drugim 
rečima, leksička ili pojmovna praznina u postupku prevođenja je-
ste pre svega pojava koja se uoči, ali već u sledećem koraku takva 
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praznina podrazumeva nedostatak ekvivalencije i ona prerasta u 
problem koji prevodilac treba da reši, tj. da za tu prazninu ponudi 
odgovarajući ekvivalent u ciljnom jeziku. upravo ovako definisana 
uloga prevodioca (Baker, 1992; Newmark, 1988; pym, 1992) ukazuje 
na činjenicu da je prevodilac na neki način ne samo odgovoran za 
novi pojam u ciljnom jeziku, nego i za uvođenje ekvivalentne lek-
seme. u odeljcima koji slede biće ponuđeni brojni primeri za pro-
ces stvaranja ekvivalencije. međutim, u cilju ilustracije bi na ovom 
mestu moglo da se ukaže na prevodni ekvivalent engleskog pojma 
interface koji i dalje izaziva nedoumicu među informatičarima. 

Naime, ovaj pojam podrazumeva mesto na kojem dolazi do 
susreta, to jest do apstraktne veze između dva subjekta, elementa, 
sistema i slično radi izvršenja nekog zadatka. u oblasti informacio-
no-komunikacionih tehnologija pojam interface odnosi se na me-
đusobne veze između dva uređaja, elementa, procesa i slično. Na 
primer, kada se povežu računar i štampač omogućava se posebna 
veza koja ima za cilj obavljanje zajedničkog zadatka, a to je da se 
sadržaj pripremljen na računaru prenese do štampača, koji će taj sa-
držaj doslovce odštampati na papir. drugim rečima, u ovom slučaju 
je interface omogućio da se podaci prikazani na monitoru prenesu 
na papir i tako pretvore u fizički predmet – papir sa odštampanim 
tekstom. međutim, kako bi korisniku taj odnos bio jednostavnije 
prikazan, kaže se da je interface zapravo način na koji se funkcioni-
sanje jednog programa prikazuje korisniku. to podrazumeva osnov-
nu radnu površinu na kojoj korisnik vidi prikaz i raspored sličica ili 
ikona, menija, veza i slično preko kojih pokreće pojedine alate i ope-
racije na računaru, tabletu, pametnom telefonu i dr. dakle, u pome-
nutom slučaju računara i štampača, interface je prozor koji otvorimo 
na monitoru našeg računara omogućavajući nam tako da kliknemo 
na određenu ikonu kako bismo pokrenuli štampanje. 

Nažalost, prevodioci koji su imali zadatak da među prvima uvedu 
ovaj termin u srpski jezik rukovodili su se sopstvenim pravilima i tako 
doveli do izuzetno zbunjujuće situacije u kojoj se koriste i pozajmljeni-
ca  i različiti ekvivalenti. pregled stručnih rečnika8 ukazuje na činjenicu 
da je nametnut prevodni ekvivalent, pa su ponuđeni izrazi kao što su 

8 u oblasti informatike i računarstva, kao i za potrebe prevođenja tekstova iz te 
oblasti, preporučuju se Majkrosoftov jezički portal i Računarski rečnik Mikro knjiga.
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sumeđa, sučelje, sprega, sklop, maska i sl. očigledno je da ovako preveden ter-
min ne omogućava potpuno razumevanje složene veze koju interface 
uslovljava. kako bi se ponudilo rešenje koje bi bilo prihvatljivo, prepo-
znatljivo i pre svega odgovarajuće, stručnjaci savetuju da se ovaj izraz 
ne prevodi i da se koristi izvorni termin koji je prilagođen ortografskim i 
fonološkim pravilima srpskog jezika, te je uveden termin interfejs. među-
tim, u posebnim slučajevima, kada to nalaže kontekst, koristi se i termin 
okruženje, jer on bolje opisuje funkciju interfejsa. 

problem ekvivalencije dodatno se komplikuje, jer zavisi od 
mnogih faktora koji nisu isključivo semantički uslovljeni, nego u ve-
likoj meri zavise od elemenata kulture, navika u izražavanju, stepena 
obrazovanja i sl. (Baker, 1992; pym, 1995). očigledno je da se ekviva-
lencija može ostvariti do izvesne mere, ali na nju „utiču brojni jezički i 
kulturni faktori, te je stoga uvek relativna“ (Baker, 1992: 13). međutim, 
treba imati u vidu i to da ekvivalencija može uticati i pozitivno i nega-
tivno na prevod, u zavisnosti od toga o kojim je prevodnim ekviva-
lentima reč. Na primer,9 prevod fraze fiesta grande10 na engleski biće 
great celebration, ali i great fiesta, jer je reč fiesta prvo bila poznata 
govornicima engleskog jezika u južnoj i severnoj americi, a potom je 
ta upotreba postala uobičajena i među govornicima engleskog jezika 
u drugim delovima sveta. u ovom slučaju, stvoren je pozitivan odnos 
ekvivalencije između izvornog značenja reči fiesta i njene upotrebe u 
engleskom jeziku. Nasuprot tome reč cohiba11 je reč poreklom iz jezi-
ka indijanskog plemena taino koji su živeli u dominikanskoj republici 

9 svi primeri koji se navode u ovoj monografiji potiču iz autentičnog korpusa koji 
je autorka prikupila tokom 22 godine rada kao prevodilac. međutim, neophodno 
je istaći da se prevodilac kada preuzima nalog za prevod obavezuje na zaštitu 
podataka i čuvanje poslovnih tajni u vezi sa tim prevodom. iz tih razloga će svi 
primeri u ovoj monografiji biti prikazani u skladu sa tom obavezom, tj. bez uočljivih 
ličnih podataka i bez detaljnih objašnjenja koja mogu ukazati na poreklo primera. 
primeri koji potiču iz sudske prakse su vezani za krivične predmete za koje su donete 
pravosnažne presude, pa će i ti primeri biti navedeni uz zaštitu ličnih podataka i bez 
detalja koji jasno upućuju na konkretni predmet, jer se prevodilac na to obavezuje 
polaganjem zakletve prilikom imenovanja za sudskog tumača i prevodioca.
10 primer iz prevodilačke prakse autorke. u pitanju je prevod brošure turističke 
organizacije sa nemačkog jezika na engleski.
11 primer iz prevodilačke prakse autorke. u pitanju je prevod carinske dokumentacije 
za luksuzne proizvode sa nemačkog jezika na srpski.
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i u svom izvornom smislu predstavlja naziv vrste duvana. međutim, 
ljubitelji cigara širom sveta reč cohiba koriste kao naziv za cigaru koju 
vole da konzumiraju i tako su uslovili stvaranje negativnog odnosa 
ekvivalencije između izvornog značenja reči cohiba i savremene upo-
trebe te reči širom sveta, pa i u srpskom jeziku gde se koristi reč kohiba. 

autori koji podržavaju stav da prevođenje zavisi od ekvivalen-
cije (Newmark, 1988; Baker, 1992; pym, 1992) otišli su korak dalje i 
ponudili tipologije ekvivalencije. Na primer, Bejkerova je ponudila 
tipologiju na nivou reči, rečenice ili teksta (Baker, 1992), dok su se dru-
gi bavili tipologijom značenja (denotativno, konotativno, pragmatič-
ko i sl.) (Newmark, 1988; pym, 1992), jer se za značenje može reći da 
predstavlja polaznu osnovu u postupku prevođenja. ipak, nedostaju 
valjana teorijska uporišta koja bi ekvivalenciju donekle utemeljila kao 
sistem u oblasti prevođenja. stoga se može reći da prave teorije o 
ekvivalenciji u prevodu, naročito u prevodu neknjiževnog teksta, i da-
lje nema. kako bi se ipak ukazalo na neka od bitnih svojstava ekviva-
lencije, u narednom odeljku biće ponuđene neke od tipologija ekvi-
valencije koje se mogu naći u literaturi o prevođenju i prevodilaštvu. 

1.2.1. ekvivalencija u prevodu – tipologija  

kao što se iz prethodnog poglavlja moglo videti, u nauci o pre-
vođenju nema konsenzusa po pitanju ekvivalencije kao pojma. o 
različitim oblicima ekvivalencije, međutim, može da se govori, jer 
su mnogi autori (arntz, 1993; Baker, 1992; Hann, 1992; kade, 1968; 
koller, 1989) pokušali da ponude podele na tipove ekvivalencije.

u suštini, ekvivalencija je odnos između izvornog jezika i cilj-
nog jezika. koler (koller, 1989) tako definiše nekoliko takvih odnosa, 
u zavisnosti od toga na čemu se taj odnos zasniva. shodno tome, 
koler navodi sledeće oblike ekvivalencije (koller, 1989: 100–104)12:

1. referentna ili denotativna ekvivalencija – ekvivalenti u 
izvornom i ciljnom jeziku odnose se na istu stvar u stvar-
nom svetu:

  home > kuća 
  I am at home. > 
  kod kuće sam.

12 Navedeni primeri preuzeti su iz Đorđević (2011b).
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2. konotativna ili asocijativna ekvivalencija – ekvivalenti 
u izvornom i ciljnom jeziku stvaraju istu asocijaciju u sve-
sti izvornih govornika oba jezika:

  home > dom 
  This is my home. > 
  ovo je moj dom. 
3. tekstualno-normativna ekvivalencija – ekvivalenti u 

izvornom i ciljnom jeziku koriste se u istom ili sličnom 
kontekstu u oba jezika:

  home > dom  
  Buying this house is buying a home. > 
  kupovinom ove kuće, kupujete dom.
4. pragmatička ili dinamička ekvivalencija – ekvivalenti u 

izvornom i ciljnom jeziku imaju isti efekat na čitaoce:
  home > dom 
  He returned to his home twenty years later. > 
  vratio se svom domu dvadeset godina kasnije.
5. formalna ekvivalencija – ekvivalenti u izvornom i cilj-

nom jeziku imaju iste ili slične ortografske i fonološke 
osobine:

  taxi   > taksi, 
  BMW   > bmv, 
  metal   > metal, 
  information  > informacija itd.
Bejkerova (Baker, 1992), međutim, ide korak dalje i smatra 

da ekvivalencija ne treba da se zasniva samo na razlikama između 
izvornog i ciljnog jezika nego i na sličnostima koje postoje među nji-
ma, kao i na tome kakve kohezivne uloge imaju u izvornom i ciljnom 
tekstu. u skladu sa tim, ona ova dva faktora zajedno naziva tekstu-
alnom ekvivalencijom. Naglašava se, međutim, kod drugih autora 
(Neubert, 1994) da nisu sve varijable u prevodu relevantne za sva-
ku situaciju i da prevodilac sâm treba da odluči kojoj daje prednost 
i tako uspostavi funkcionalnu ekvivalenciju. kade (kade, 1968) i 
drugi zagovornici leksičke ekvivalencije, naročito u oblasti stručne 
terminologije (arntz, 1993; Hann, 1992) kombinuju gore navedene 
kvalitativne razlike sa kvantitativnim shemama u skladu sa kojima 
se odnosi ekvivalencije mogu kategorisati u zavisnosti od toga da 
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li u ciljnom jeziku postoji jedna jedinica za istu u izvornom jeziku. u 
tom smislu se takođe ističe (Baker & saldanha, 2009: 78) da je neop-
hodno utvrditi da li ta ekvivalencija ima odnos jedan-prema-jedan 
(engl. one-to-one), da li za jednu jedinicu u izvornom jeziku postoji 
više jedinica u ciljnom jeziku, te ta ekvivalencija ima odnos jedan-
prema-više (engl. one-to-many), da li se izraz u ciljnom jeziku od-
nosi samo na jedan deo u okviru većeg  pojma ili koncepta, dakle 
jedan-prema-deo-jednog (engl. one-to-part-of-one) ili ne postoji 
jedinica u ciljnom jeziku za jedinicu u izvornom jeziku, pa ta ekviva-
lencija ima odnos nulte ekvivalencije (engl. nil equivalence). takav 
kvantitativni pristup ima svoja ograničenja u slučaju stručnih tek-
stova, jer se prevodioci vezuju uglavnom za nivo terminâ na kome 
traže ekvivalentne odnose s obzirom na to da uža struka, u okviru 
koje se dati tekst prevodi, nameće određena ograničenja. 

u potrazi za potpunim ekvivalentima, Bejkerova je pošla od 
pretpostavke da u najvećem broju slučajeva prevodilac ne može 
naći direktni ekvivalent za reč ili pojam koji se pojavljuju u izvor-
nom tekstu. iz tih razloga ona se više bavi nedostatkom ekvivalena-
ta koje prepoznaje unutar semantičkih polja i na nivou reči. u tom 
smislu smatra da bi vokabular jednog jezika trebalo sagledati kao 
„niz pojmovnih polja“ (engl. conceptual fields) (Baker, 1992: 18). ova 
polja odražavaju podele koje nameću govornici određenog jezika, a 
nastale su na osnovu njihovih iskustava u okviru sopstvene jezičke 
zajednice. ova autorka dalje ističe da različiti jezici mogu imati za-
jednička pojmovna polja, kao što su na primer veličina, oblik, vreme, 
osećanja, prirodne pojave i slično. međutim, razlike u načinu poima-
nja pojedinačnih pojmovnih poljâ i značenjâ koja se za njih vezuju 
nastaju na osnovu osobenosti okruženja u kome govornici određe-
nog jezika žive, kao što su na primer istorijske, geografske, političke, 
ekonomske, socijalne i druge prilike. 

Na nivou reči, nedostatak ekivalencije posledica je nedostatka 
podudaranja između dve kulture, pa se tu radi o leksičkim, tj. poj-
movnim prazninama, o čemu je bilo reči u prethodnom poglavlju. 
dakle, reči nastale u okviru kulture govornika izvornog jezika ne 
moraju nužno postojati u kulturi govornika ciljnog jezika. samim 
tim što određena pojava ne postoji u ciljnoj kulturi, nije moglo doći 
do leksikalizacije određenog pojma, te ne postoji reč u ciljnom je-
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ziku (Baker, 1992: 19). u tom slučaju prevodilac ima obavezu da uz 
pomoć raznih prevodilačkih metoda (semantičko prevođenje, idio-
matsko prevođenje i sl.) ili prevodilačkih tehnika (amplifikacija, lo-
kalizacija, transpozicija, modulacija i sl.) omogući prenos značenja 
određenog pojma na najbolji mogući način i tako ga približi govor-
nicima ciljnog jezika (o ovome detaljnije u drugom delu monogra-
fije). u nekim slučajevima može doći i do potpune zamene jednog 
pojma nekim drugim, s tim što novonastali pojam mora biti rezultat 
pažljive analize kako aspekata kulture tako i kognitivnih svojstava i 
izvornog i ciljnog jezika (Baker, 1992: 20-26) o čemu će takođe biti 
više reči u drugom i trećem delu ove monografije.

Na osnovu svega do sada rečenog može se zaključiti da je-
dinstveni način rešavanja problema ekvivalencije u okviru neknji-
ževnog prevoda ne postoji. pre bi se moglo reći da se ekvivalencija 
mora rešiti kombinacijom više prevodilačkih metoda i tehnika koje 
zavise od samog pojma za koji ne postoji prevodni ekvivalent. u sle-
dećem poglavlju biće prikazane dve prevodilačke tehnike koje se 
mogu primeniti za potrebe neknjiževnog prevoda u odsustvu direk-
tnih prevodnih ekvivalenata.



35

Neknjiževni tekst u savremenom prevodilaštvu

1.3. prevazilaženje problema ekvivalencije – lokalizacija 
i transpozicija

u savremenom prevodilaštvu se mnogo raspravlja o lokalizaci-
ji (damiani, 2002; esselink, 2000; pym, 2004) i transpoziciji (jakobson, 
1959; Newmark, 1982; dusi, 2010). kada je reč o lokalizaciji, teorija pre-
vodilaštva je tek krajem prošlog veka prepoznala potencijale lokalizaci-
je u okviru prevodilaštva, a o transpoziciji se zapravo ne može ni govo-
riti na nekom univerzalnom nivou – ona je drugačija za svaki jezički par.

pregled relevantne literature ukazuje na to da je pim (pym, 2004) 
među prvima u okviru nauke o prevođenju prepoznao značaj tehnike 
lokalizacije za pojedinačni prevod. po svojoj suštini, lokalizacija se pre 
svega odnosi na industrijski diskurs sa kojim se autentični materijal u vezi 
sa nekim proizvodom, kao na primer naziv, tekst, slogan, komercijalna 
prezentacija, reklamni spot, veb-sajt i dr. prilagođavaju lokalitetu na ko-
jem se proizvod koji se reklamira želi plasirati i prodati. tako se, na primer, 
naziv nekog proizvoda može prikazati na način koji govornici ciljnog je-
zika odmah mogu pročitati, kao što je slučaj sa nazivom brenda gazira-
nog bezalkoholnog pića koka-kola, koji je zahvaljujući lokalizaciji načina 
pisanja, tj. posebno prilagođenog ortografskog identiteta naziva ovog 
proizvoda, postao prepoznatljiv gotovo svuda u svetu (v. sliku 2).

slika 2: primer lokalizovanog naziva proizvoda
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moguće je, na primer, ceo slogan reklamne kampanje prila-
goditi mentalitetu naroda govornika ciljnog jezika (v. sliku 3). u 
prikazanom primeru reč je o nagradnoj igri koju je kompanija coca-
cola organizovala širom sveta pod sloganom obeleženim haštagom 
na srpskom jeziku (#recipesmom). kako bi poziv bio prepoznatljiv 
određenoj ciljnoj grupi, slogan je prilagođen govornicima datog 
ciljnog jezika. u slučaju srpskog jezika, poziv za učešće u nagradnoj 
igri prikazan je uz pomoć stiha koji je preuzet iz jedne poznate pe-
sme na srpskom jeziku: „sve je moje tvoje“. 

slika 3: primer lokalizovanog slogana

sem toga se lokalizacijom određeni reklamni spot (v. sliku 4) 
za izvesni proizvod može prilagoditi govornicima ciljnog jezika tako 
što se prevede i sinhronizuje ono što glumci u reklamnom spotu go-
vore. u tom slučaju se biraju muzika ili pesma koje govornici ciljnog 
jezika prepoznaju i prevode se delovi teksta.
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slika 4: primer lokalizovanog reklamnog spota 

konačno, veb-sajtovi i prezentacije na internetu (v. sliku 5) se 
uz primenu lokalizacije u celosti prevode na ciljni jezik kako bi se 
usluge nekog privrednog društva, tj. preduzeća iz inostranstva koje 
ima svoja predstavništva u određenoj zemlji što bolje približile sta-
novnicima te zemlje, to jest govornicima ciljnog jezika. 

slika 5: primer lokalizovanog veb-sajta
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međutim, postavlja se pitanje koliki je udeo samog čina prevođe-
nja u procesu lokalizacije. ako se navedeni primeri detaljno analiziraju 
sa stanovišta prevođenja kao postupka, za neke se može reći da gotovo 
i nema prevoda teksta, jer se veći deo postupka lokalizacije svodi na 
prikazivanje sadržaja uz primenu muzike i slika. s druge strane, ako se 
uzme u obzir da lokalizacija u velikoj meri predstavlja i prevod eleme-
nata kulture (o čemu će biti više reči u trećem delu monografije), može 
se reći da prevoda ima, ali ne na nivou teksta i reči. prevod se u ovom 
slučaju odvija i na nivou metadiskursa, koji podrazumeva da komuni-
kacija nije samo prenošenje osnovne poruke, nego i predstavljanje lič-
nosti, stavova i mišljenja učesnika u procesu prevođenja (Hyland, 2005). 
drugim rečima, sve što izvorni tekst poručuje govornicima izvornog je-
zika, prevod na ciljni jezik treba da prenese govornicima ciljnog jezika. 
o složenosti samog procesa biće više reči u trećem delu.

dakle, lokalizacija kao tehnika u prevođenju ima jednu svrhu – 
da prevod približi ciljnoj grupi, to jest govornicima ciljnog jezika, čita-
ocima tog prevoda. treba ovde pomenuti da je sâm termin lokalizacija 
još uvek predmet rasprava među teoretičarima. postoji mišljenje da se 
termin lokalizacija koristi kao savremena i prikladna zamena za širi kon-
cept koji podrazumeva lingvističke, jezičke i kulturne faktore. međutim, 
ako se ciljna odredišta (u smislu lokaliteta) za koja se prevodi imenuju 
i prepoznaju kao lokaliteti, postavlja se pitanje koji bi se onda termin 
mogao upotrebiti za izvorna mesta iz kojih potiče tekst/ materijal koji 
se prevodi i lokalizuje? predlozi koji su na tu temu dati variraju od in-
ternacionalizacije do globalizacije, a pim predlaže termine kao što su 
interlokalizacija, delokalizacija i interlokalno (pym, 2004). s obzirom na 
to da su u ovoj oblasti teoretičari tek počeli da istražuju pojedinačne 
aspekte od značaja za prevodilaštvo, ostaje da se vidi koji će se termini 
ustaliti, a to bi moglo biti predmet nekog novog istraživanja.  

s druge strane, transpozicija je tehnika u prevodilaštvu putem 
koje se na posredan način značenje u izvornom jeziku prenosi u ciljni 
jezik i to tako što se jedan deo diskursa zamenjuje drugim, a da se ne 
menja značenje celine. Hatim i mandej (Hatim & munday, 2004) ističu 
da je transpozicija tehnika koja omogućava promenu vrste reči, a da se 
pritom ne menja značenje poruke. jakobson (1959: 261) je transpozici-
ju definisao kao transmutaciju i ona se po njegovom mišljenju odnosi 
na naglašavanje implicitnih osobina teksta pri čemu se misli na neiz-
bežno nametanje izbora leksema, reči i semantičkih varijacija koje su na 
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raspolaganju u prevodu. slično tome, dusi (dusi, 2010) nudi stav da je 
transpozicija tehnika s kojom prevodilac može ili izabrati ekvivalenciju 
u ciljnom tekstu u odnosu na izvorni tekst ili odustati od nje u zavisno-
sti od toga da li ekvivalentni izraz odgovara okruženju teksta u ciljnom 
jeziku. pojedini autori ističu da je transpozicija često neminovna i neiz-
bežna (Byrne, 2012; Newmark, 2001). tako, na primer, imenica nameštaj 
kada se prevede na engleski ostaje u jednini (engl. furniture), ali kada se 
prevede na nemački, ona mora biti u množini (nem. die Möbel). svojstva 
samog jezika određuju izbor određenog prevodnog ekvivalenta i pre-
vodilac je uslovljen tim svojstvima, pa se podrazumeva da vlada kako 
izvornim, tako i ciljnim jezikom. 

u savremenoj nauci o  prevođenju transpozicija je tehnika 
koja ima daleko širu primenu od one koja se svodi na zamenu gra-
matičkih svojstava reči ili izraza. transpozicija se praktično može pri-
meniti na sve elemente u izvornom tekstu koji mogu biti problema-
tični za prevod. to znači da transpozicija može biti primenjena i na 
stil teksta, pa čak i na elemente kulture kojih u ciljnoj kulturi nema 
(Byrne, 2012).13 radi pojednostavljenja, na ovom mestu biće prvo 
prikazan primer transpozicije na gramatičkom nivou diskursa, jer se 
tu najlakše može primeniti i prepoznati, a potom će biti prikazana 
transpozicija na nivou elemenata kulture.  

polazi se, dakle, od toga da transpozicija podrazumeva da se 
izvesna gramatička struktura u izvornom jeziku mora prevesti dru-
gačijom strukturom u ciljnom jeziku zato što takva struktura ili ne 
postoji u ciljnom jeziku ili ne odgovara tekstu u ciljnom jeziku. po-
drazumeva se da se problem ekvivalencije u ovom slučaju sagleda-
va na nivou teksta i/ili konteksta. Na primer, priloška sintagma (engl. 
AdvPh) u engleskoj rečenici

Unemployment is still high on the agenda of the government. 
                                                            AdvPh

mora na srpski jezik biti prevedena imeničkom sintagmom (eng. NPh)

nezaposlenost je i dalje prioritet vlade. 
                                         NPh

13 Vine i Darbelnet su za prevod elemenata kulture ponudili tehniku modulacije o 
čemu će biti više reči u drugom delu ove monografije (v. Drugi deo, poglavlje 2.3).
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jer bi u protivnom, doslovni prevod 
nezaposlenost je i dalje *visoko na agendi vlade.
              AdvPh

bio neprihvatljiv. Čak i ako bi se prevod donekle prilagodio kako bi se 
po svaku cenu zadržala priloška sintagma i tako izbegla transpozicija

nezaposlenost je na prvom mestu dnevnog reda vlade.   
              AdvPh

on ipak ne bi odgovarao nameri koja je iskazana u izvornoj rečenici, a to 
je da vlada u svom celokupnom radu ima za cilj da se u velikoj meri bavi 
problemom nezaposlenosti uopšte, a ne samo tokom jednog zasedanja.

u primeru koji sledi biće prikazano kako primenom lokaliza-
cije i transpozicije kao tehnikâ u neknjiževnom prevodu prevodilac 
stvara sebi mogućnost da deo diskursa, ili ceo diskurs, do te mere 
prilagodi ciljnom jeziku, a samim tim i čitaocu ciljnog teksta, da či-
talac i ne primeti da čita prevod, a ne tekst napisan na izvornom 
jeziku. u tom smislu se ne samo prevazilazi problem ekvivalencije, 
već on prestaje da postoji budući da prevodilac ne mora nužno pro-
nalaziti izraze koji su ili slični ili različiti, već ih jednostavno uklapa u 
određeni okvir koji čitalac ciljnog jezika razume.

prikazan je deo obrasca na engleskom jeziku (v. sliku 6 i sliku 
7) koji vlasnik privrednog društva u sjedinjenim američkim država-
ma popunjava radi ostvarivanja prava u vezi sa tim društvom.14 deo 
izvornog obrasca na engleskom jeziku izgleda kao na slici 6:

slika 6: prikaz izvornog obrasca na engleskom jeziku

14 primer iz prevodilačke prakse autorke. reč je o prevodu zvanične dokumentacije 
koja se podnosi za potrebe registracije privrednog društva u privrednom registru. 
prevod je rađen sa engleskog jezika na srpski.
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prevod prvog dela obrasca na srpski jezik može biti kao na slici 
7 (tehnike lokalizacije i transpozicije koje su u ovom primeru prime-
njene prikazane su tako što su u srpskom prevodu podvučene):

Slika 7: Prikaz prevoda obrasca sa Slike 6 na srpski jezik

detaljan prikaz reči i fraza kod kojih je problem ekvivalencije 
rešen primenom tehnika lokalizacije i transpozicije izgledao bi kao 
što je prikazano u tabeli 1:

Izvorni jezik
Ciljni jezik

prevod uz primenu tehnika
lokalizacije i transpozicije

Ciljni jezik
prevod bez primene 
tehnika lokalizacije i 

transpozicije

(1) supervisor odgovorno lice nadzornik

(2) Mailing address of business sedište preduzeća adresa preduzeća

(3) Business telephone broj telefona
broj poslovnog/ službenog 
telefona

(4) When is your scheduled 
payday? datum isplate ličnog dohotka

kada po rasporedu isplaćujete 
lični dohodak?

(5) Address where work 
performed if not main address

mesto obavljanja delatnosti ako je 
van sedišta

adresa gde se posao obavlja ako 
to nije glavna adresa preduzeća

(6) Has company filed for 
bankruptcy?

da li je u preduzeću pokrenut 
stečajni postupak?

da li je preduzeće podnelo 
zahtev za bankrot?

(7) still in business obavlja svoju delatnost još uvek u poslu

(8) Don't know nepoznato ne znam

tabela 1: detaljan prikaz prevodnih rešenja na osnovu lokalizacije 
i transpozicije

ako se u gore navedenom prikazu uporede prevodna rešenja do 
kojih se došlo uz primenu tehnika lokalizacije i transpozicije sa rešenjima 
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Podaci o privrednom društvu 
(poslodavcu) 
 

 
 

1. Poslovno ime 6. Ime vlasnika, direktora ili odgovornog lica 
2. Sedište preduzeća 7. Broj telefona 8. Broj mobilnog telefona 
3. Grad   Država   Poštanski broj 9. Broj faksa 10. Datum isplate ličnog 

dohotka 
4. Mesto obavljanja delatnosti ako je 
van sedišta 

11. Vrsta delatnosti 

5. Grad   Država   Poštanski broj       12. Da li je u preduzeću 
pokrenut stečajni 
postupak? 
 
   da     ne       nepoznato 

13. Da li preduzeće i 
dalje obavlja svoju 
delatnost? 
 
   da     ne      nepoznato 

Slika 7: Prikaz prevoda obrasca sa Slike 6 na srpski jezik 

Detaljan prikaz reči i fraza kod kojih je problem ekvivalencije rešen 

primenom tehnika lokalizacije i transpozicije izgledao bi kao što je 

prikazano u Tabeli 1: 
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kod kojih ove dve tehnike nisu primenjene, odmah se može uočiti da u 
drugom slučaju prevodi nisu nepravilni. oni jednostavno ne odgovaraju 
kontekstu, a taj kontekst je uslovljen elementima kulture koji se odnose 
na pravnu terminologiju, koja pak pripada supkulturi pravnog sistema 
jedne zemlje u izvornom i ciljnom jeziku. Na primer, izraz (7) still in 
business doslovno bi mogao da se prevede izrazom još uvek u poslu  koji 
u potpunosti odgovara izvornom izrazu na nivou korespondencije.15 
međutim, u srpskom pravnom jeziku ovom kontekstu ne odgovara takav 
prevod. prevodno rešenje obavlja svoju delatnost odgovara izvorniku na 
nivou ekvivalencije, jer ovde nije reč o tome da li je neko u poslu u smislu 
da li je zauzet, nego da li taj neko i dalje obavlja navedenu delatnost.  

u cilju detaljne ilustracije rešavanja problema ekvivalencije na 
osnovu lokalizacije i transpozicije sledi podrobnije objašnjenje za 
najproblematičniji izraz u gorenavedenom primeru,16 a to je pitanje 
(6) Has company filed for bankruptcy? za koje je u ciljnom dokumen-
tu ponuđen prevod da li je u preduzeću pokrenut stečajni postupak?

tehnika lokalizacije se u ovom primeru prepoznaje u načinu na 
koji je u ciljnom jeziku prikazan pojam u saglasnosti sa zakonodavstvom 
govornika izvornog jezika. Naime, u severnoameričkom zakonodavstvu 
(pojmovni sistem izvornog jezika), zakon o dužničkim odnosima (engl. 
Debtor-Creditor Law), predviđa da kada privredno društvo nije u stanju da 
otplati dugove prema svojim poveriocima, zajmodavcima kao i državnim 
ustanovama kao što su poreska uprava (engl. Internal Revenues) ili fondu 
za penzijsko i invalidsko osiguranje (engl. National Securities), zakonski 
predstavnici tog istog društva (direktor, rukovodilac i sl.) podnose zahtev 
sudskim organima za pokretanje stečajnog postupka. otuda i pitanje u 
gore prikazanom obrascu Has company filed for bankrupcy?. 

Zakon o stečajnom postupku u srbiji iz 2010. godine17 (poj-
movni sistem ciljnog jezika) predviđao je da se stečajni postupak 

15 o korespondenciji je već bilo reči u prvom delu ove monografije (v. poglavlje 1.2). 
Na ovom mestu se ističe da se o korespondenciji više detalja mogu naći i u Baker 
(1992), Đorđević (2009, 2011b), Newmark (1988) i dr.
16 Budući da bi za detaljnu analizu ponuđenih primera bilo potrebno mnogo 
više mesta, u ovom odeljku će biti ponuđena detaljna analiza samo ovog jednog 
reprezentativnog primera.
17 pomenuti zakon je bio na snazi u trenutku kada je autorka radila na prevodu 
prikazanom na slici 6 na koji se ovo objašnjenje odnosi.
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pokreće na predlog poverioca ili stečajnog dužnika. Najčešće je za-
htev podnosio jedan poverilac ukoliko bi bilo izvesno da stečajni 
dužnik nije u stanju da otplati svoje dugove. predlog se podnosio 
stečajnom sudu, koji bi onda imenovao stečajnog upravnika i skup-
štinu poverilaca. 

problem ekvivalencije koji je u gore prikazanom primeru ote-
žavao prevod prepoznaje se u činjenici što u sjedinjenim američkim 
državama privredno društvo koje je u dugovima sâmo pokreće ste-
čajni postupak kako bi se sve učinilo da se ono spasi, dok je u srbi-
ji u skladu sa zakonom iz 2010. godine stečajni postupak najčešće 
podrazumevao što bezbolnije gašenje privrednog društva. upravo 
zato i stoji pitanje u izvornom obrascu da li je privredno društvo 
podnelo zahtev za stečajni postupak, to jest da li se ono obratilo za 
pomoć. taj smisao nije odgovarao situaciji u srbiji, pa je bilo bolje 
postaviti pitanje da li je neko preduzeo mere pokretanja tog po-
stupka kako bi se na vreme spasila imovina poverilaca.

tehnika transpozicije se u navedenom primeru prepoznaje na 
nivou gramatičke strukture i to na sintaksičkom nivou, to jest aktiv-
na, upitna rečenica u izvornom jeziku prevedena je pasivnom, upit-
nom rečenicom u ciljnom jeziku. Činjenica da se u izvornoj kulturi 
naglasak stavlja na aktivno učešće privrednog društva u stečajnom 
postupku time što će sâmo pokrenuti postupak podnošenjem zah-
teva prevodi se činjenicom koja je bila svojstvena u ciljnoj kulturi, a 
to je da poverilac pokreće taj postupak kako bi zaštitio svoje inte-
rese. Neophodno je istaći da bi u pravnom dokumentu koji bi bio 
od značaja za sudski postupak ili neki drugi vid pravnog delovanja 
ovakva činjenica morala biti dodatno objašnjena ili napomenom 
prevodioca ili samih pravnih zastupnika. međutim, u obrascu koji je 
ovde prikazan, dodatna objašnjenja nisu bila neophodna.

očigledno je da je problem ekvivalencije u neknjiževnom pre-
vodu u ovom poglavlju pojednostavljen i prikazan samo s jednog 
aspekta. svakako da ovaj problem tek treba da se istražuje. pre sve-
ga morala bi da se podrobnije ispita razlika između ekvivalencije i 
korespondencije pošto se čini da ta razlika nije precizno definisana 
u literaturi. Brojni autori su se bavili odnosom između ekvivalencije 
i korespondencije. Na primer, katford (Catford, 1965) je ovaj odnos 
ispitao sa aspekta nauke o prevođenju, a marton (1968), ivir (1969, 
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1970, 1996), kšešovski (krzeszowski, 1971, 1972) i rabe (raabe, 
1972) sa aspekta kontrastivne analize. u nauci o prevođenju razlika 
između korespondencije i ekvivalencije treba da se ispita sa aspekta 
prevodilačkog postupka, jer ona upravo tu najviše dolazi do izražaja. 

imajući na umu da se nauka o prevođenju kao disciplina tek 
pre nekoliko decenija izdvojila kao poseban deo lingvistike, sigurno 
će se teoretičari ubuduće više njome baviti. lokalizacija i transpozi-
cija su samo dve mogućnosti koje su zasnovane na kognitivnoj i kul-
turnoj dimenziji u prevodu, što naravno ostavlja dovoljno prostora 
za drugačije pristupe. međutim, prevodioci mogu koristiti i neke 
druge tehnike, pa će u sledećem delu ove monografije naglasak biti 
stavljen na problem pozajmljivanja u prevođenju neknjiževnog tek-
sta, koji je najčešće posledica nepostojanja ekvivalencije, a potom 
će biti ponuđen i prikaz nekih drugih prevodilačkih tehnika i stra-
tegija pomoću kojih prevodilac može rešiti problem ekvivalencije.



Drugi deo 
Prevod neknjiževnog teksta – proizvod 

prevodilačkih tehnika i strategija

Translation theory tends to be normative, to instruct translators on 
the OPTIMAL solution; actual translation work, however, is pragmatic; the 
translator resolves for that one of the possible solutions which promises a 

maximum of effect with a minimum of effort. 
(levý, 2011: 156)
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2.1. uticaj pozajmljivanja na prevod 
neknjiževnog teksta

prvi deo ove monografije je u velikoj meri posvećen problemu 
ekvivalencije, jer je nedostatak odgovarajućih prevodnih ekvivale-
nata u ciljnom jeziku jedan od najčešćih problema sa kojim se pre-
vodilac suočava. kako bi uspešno rešio takav problem, prevodiocu 
na raspolaganju stoje razne tehnike i strategije. Zanimljivo je da je 
prva i najčešće primenjivana prevodilačka tehnika pozajmljivanje. 
međutim, upravo ta tehnika i pitanje njene opravdanosti izazivaju 
brojna neslaganja i među teoretičarima i među prevodiocima. otu-
da je usledila potreba da se drugi deo ove monografije pre svega 
posveti pozajmljivanju, a potom i drugim prevodilačkim tehnikama 
i strategijama koje se mogu primeniti kako za potrebe prevođenja 
neknjiževnog teksta u opštem smislu, tako i za potrebe prevođenja 
terminologije.

Na samom početku rasprave o pozajmljivanju neophodno je 
istaći da se u literaturi može uočiti problem definisanja samog poj-
ma pozajmljivanja. Naime, ovaj termin se na jedan način definiše 
u kontrastivnoj lingvistici, a na drugi način u nauci u prevođenju. 
stoga će u ovom poglavlju biti više reči o toj razlici, jer ona može 
biti ključna za razumevanje zašto je prevod neknjiževnog teksta u 
velikoj meri proizvod pozajmljivanja kao osnovne prevodilačke teh-
nike.  

u okviru primenjene lingvistike pozajmljivanje se uglavnom 
izučava kao leksičko pozajmljivanje i definiše se kao „uklapanje stra-
nih elemenata u maternji jezik govornika“ (thomason & kaufmann, 
1988: 21), kao „proces tokom kojeg jedan jezik preuzima osobine 
struktura iz drugog jezika“ (moravcsik, 1978: 99), ali i u najopštijem 
smislu kao proces „transfera ili preuzimanja“ u kome je „neka reč to-
kom istorije jednog jezika ušla u leksikon kao posledica [tog transfe-
ra]“ (Haspelmath & tadmor, 2009: 36). Haspelmat i tadmor su mišlje-
nja da postoje dve grupe faktora koji su odgovorni za pozajmljiva-
nje određenih vrsti reči: 1) društveni faktori i stavovi koji se odnose 
pre svega na nivo prestiža pripisanom jeziku iz kojeg se preuzima i 
2) gramatički faktori koji ukazuju na činjenicu da je mnogo lakše po-
zajmiti imenicu nego glagol, jer je u slučaju glagola potrebna veća 
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adaptacija (Haspelmath & tadmor, 2009: 35). može se zaključiti da se 
lingvisti uglavnom slažu da je pozajmljivanje u najvećoj meri pojava 
koja spada u domen tvorbe reči u najširem smislu.18

u nauci o prevođenju pozajmljivanje se definiše kao jed-
na od „osnovnih tehnika u prevođenju“ (molina & Hurtado, 2002), 
„osnovni prevodilački postupak“ (Baker & saldanha, 2009; Hatim & 
munday, 2004)  ili „prvi prevodilački postupak koji je najjednostav-
niji od svih prevodilačkih postupaka“ (vinay & darbelnet, 1995). još 
jednu definiciju koja se u nauci o prevođenju može naći u vezi sa 
pozajmljivanjem ponudili su Hatim i mandej, a to je da je reč o upo-
trebi izraza koji se iz izvornog jezika prenosi u ciljni jezik (Hatim & 
munday, 2004: 335). ova dva autora dodatno ističu da je obično reč 
o izrazima koji se vezuju za određenu kulturu, te se oni koriste u 
ciljnom tekstu kako bi tekst oplemenili i podvukli značaj te kulture 
u izvornom tekstu. slično tome, u jednom od svojih novijih istra-
živanja mandej ističe da ovaj postupak podrazumeva prenos (eng. 
transfer), pa čak i premeštanje (engl. transference) reči iz izvornog 
teksta u ciljni tekst (munday, 2009b: 170). u tom smislu, ovaj autor 
navodi primer reči tekila (engl. tequilla) ili tortilja (engl. tortilla) koje 
su iz španskog prenete u engleski jezik, a navodi i dvd i cd-rom u 
informatici i opet ističe da razlog za prenos reči u ciljni jezik može 
biti ili da se popuni leksička prazina u ciljnom jeziku ili da se ciljni 
tekst obogati (2009: 170). ovo mišljenje mandej u novijim istraživa-
njima dopunjava stavom da se pozajmljivanje primenjuje i sa name-
rom da se ciljni tekst oboji lokalnom bojom (engl. local colour), kao 
što je slučaj sa turističkim brošurama (munday, 2016: 56).

može se izvesti zaključak da se u okviru primenjene lingvistike 
pozajmljivanje izučava kao pojava u jeziku koja, u najopštijem smislu, 
podrazumeva upotrebu stranih reči govornika maternjeg jezika pod 
uticajem stranog jezika (Haspelamth & tadmor, 2009; moravcsik, 1978; 
thomason & kaufmann, 1988). Nasuprot tome, autori koji se u okviru 
nauke o prevođenju bave pozajmljivanjem izučavaju ga kao tehniku 
za koju se prevodilac odlučuje kada prevodi tekst i kada ne može da 
ponudi odgovarajući izraz u ciljnom jeziku (Baker & saldanha, 2009; 
molina & Hurtado, 2002; munday, 2009b; vinay & darbelnet, 1995). 

18 u vezi sa tvorbom reči v. Fischer (1998), jovanović (2007), klajn (2003), lehrer 
(1996), maurer & High (1981), prćić (1998), sornig (1981) i dr.
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samim tim, kada se govori o pozajmljivanju sa aspekta prevo-
dilačke tehnike postavlja se pitanje ko snosi odgovornost za uklapa-
nje, tj. prenos strane reči u ciljni jezik, a s tim u vezi i pitanje da li se 
pozajmljivanje vidi kao nesvesni čin govornika ciljnog jezika ili kao 
svesna odluka prevodioca. shodno tome se pozajmljivanje mora 
izučavati upravo sa aspekta svesne odluke prevodioca da se umesto 
za neku drugu tehniku odluči za pozajmljivanje. o tome koje sve 
tehnike mogu biti upotrebljene pored pozajmljivanja biće više reči 
u trećem poglavlju ovog dela monografije.

treba naglasiti da se u domaćoj literaturi pozajmljenice izu-
čavaju u okviru primenjene lingvistike (v. npr. Bugarski, 1996; klajn, 
2003; mićić, 2008; milić, 2013, 2015; Novakov, 2011; pešikan, 1970; 
prćić, 2005; silaški, 2009a, 2009b, 2009c, 2012 i mnogi drugi), pa se 
govori o tvorbi reči, o pozajmljivanju terminologije, o anglicizmima, 
o uticaju engleskog jezika na srpski i slično. već je istaknuto u uvodu 
monografije da se u okviru stranog jezika struke mogu izdvojiti au-
tori koji se bave jezikom medicine (Fekete, 2007; mićić, 2009, 2011; 
slavković, 2004), jezikom ekonomije (silaški, 2009c, 2012; šipka, 
2005) i jezikom prava (ristivojević, 2012). takođe je istaknuto da se, 
iako se mogu izdvojiti autori koji su se bavili konkretno prevođe-
njem, na primer Đurović & silaški (2014), jovanović, a. (2015), jova-
nović, m. (2001), Hlebec (2009), kostić-tomović & tomović (2015), 
Novakov, 2001; prćić (2002), sibinović (2008), stojičić, (2011, 2012) 
i stojičić & stamenković (2015), u literaturi na srpskom jeziku ne 
mogu naći radovi koji se pozajmljivanjem bave sa stanovišta prevo-
dilačke tehnike. ovo poglavlje će se upravo iz tih razloga detaljnije 
baviti aktuelnom problematikom. 

već je istaknuto da se doprinos navedenih autora ne uma-
njuje, ali je ipak neophodno skrenuti pažnju i na činjenicu da je i u 
literaturi na srpskom jeziku potrebno izučavati pozajmljivanje kao 
postupak za koji se prevodilac i u srbiji svesno odlučuje, jer je i u 
tom slučaju prevodilac odgovoran za prenos, tj. uklapanje stranih 
reči u srpski jezik. s tim u vezi je i u prvom poglavlju ove monogra-
fije istaknuto da su prevodioci tokom prevođenja često u situaciji u 
kojoj je veoma teško naći odgovarajući ekvivalent u ciljnom jeziku, 
pa se u velikom broju slučajeva odlučuju za pozajmljivanje. među-
tim, ako se pođe od činjenice da se u novijoj literaturi sve više ističe 
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pojam odgovornosti prevodioca kao faktor uticaja na jezik i kulturu 
govornika ciljnog jezika (Bell, 1991; musolff, Good, points & Wittlin-
ger, 2001; rojo, 2015; van der eijk-spaan, 2001), kao i njegova uloga 
kao posrednika između kultura prikazanih u tekstu koji se prevodi 
(Neubert, 1990; Nishizawa, 2002; rosman & rubel, 2003; stephani-
des, 2004), očigledna je i sve veća odgovornost koju prevodioci ima-
ju kada se u toku prevođenja odluče za pozajmljivanje.

Naime, svaki put kada prevodilac tokom prevođenja donese 
određenu odluku koja se odnosi na način na koji će teško prevo-
dive ili neprevodive reči preneti u ciljni jezik, on direktno utiče na 
ciljni jezik, kulturu i način razmišljanja govornika (Baker & saldanha, 
2009; Bell, 1991; duranti, 1977; musolff, Good, points & Wittlinger, 
2001; Neubert, 1990; Nishizawa, 2002; robinson, 2003; rojo, 2015; 
rosman & rubel, 2003; schäffner, 2004; stephanides, 2004; van der 
eijk-spaan, 2001; ungerer & schmid, 2006 i dr.). 

s obzirom na to da je jezik apstraktni sistem na kome se zasni-
va celokupna govorna, odnosno pisana aktivnost jedne zajednice, 
pojedinačno poznavanje tog sistema definiše se kao jezička kom-
petencija, to jest sposobnost pojedinca da dati apstraktni sistem i 
koristi (Bachman & palmer, 1996, 2010; Fulcher & davidson, 2007). u 
slučaju srpskog jezika, njime se služe građani srbije u okviru granica 
države srbije, ali i van nje tamo gde pripadnici te države trajno ili 
privremeno borave, a kao jezički sistem koriste svoj maternji srp-
ski jezik.19 u okviru svakog jezičkog sistema se, pod uticajem raznih 

19 u vezi sa jezikom i pismom u ustavu republike srbije (2006), koji je na snazi u 
trenutku pisanja ove monografije, u članu 10 stoji sledeće: „u republici srbiji u 
službenoj upotrebi su srpski jezik i ćiriličko pismo. službena upotreba drugih 
jezika i pisama uredjuje se zakonom, na osnovu ustava.“ Zatim u članu 79 bliže je 
objašnjeno i sledeće u vezi sa pravom na očuvanje posebnosti: 

„pripadnici nacionalne manjine imaju pravo: na izražavanje, čuvanje, negovanje, 
razvijanje i javno izražavanje nacionalne, etničke, kulturne i verske posebnosti; 
na upotrebu svojih simbola na javnim mestima; na korišćenje svog jezika i pisma; 
da u sredinama gde čine značajnu populaciju, državni organi, organizacije 
kojima su poverena javna ovlašćenja, organi autonomnih pokrajina i jedinica 
lokalne samouprave vode postupak i na njihovom jeziku; na školovanje na 
svom jeziku u državnim ustanovama i ustanovama autonomnih pokrajina; 
na osnivanje privatnih obrazovnih ustanova; da na svome jeziku koriste svoje 
ime i prezime; da u sredinama gde čine značajnu populaciju, tradicionalni 
lokalni nazivi, imena ulica, naselja i topografske oznake budu ispisane i na 
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situacionih činilaca, vremenom stvaraju varijeteti obeleženi distin-
ktivnim osobinama koje zavise od raznih socioloških činilaca, kao 
što su pol, uzrast, zanimanje i sl. 

u skladu sa tim, u srbiji možemo razlikovati različite dijalekte, 
varijetete i žargone, na primer žargon mladih ljudi, politički žargon, 
žargon lekara i slično, ali se isto tako može govoriti i o poslovnom je-
ziku, pravnom jeziku, jeziku informacionih tehnologija i dr. uža struka 
je u jezičkom smislu uslovljena razvojem same te struke i pod utica-
jem tog razvoja nastaju novi izumi, a samim tim i novi termini. ako se 
pođe od toga da se struka razvija i van granica srbije, očigledno je da 
se ne može očekivati da se za svaki novonastali izraz odmah nađe od-
govarajući izraz u srpskom jeziku. uprkos tome što se podrazumeva 
da svaka struka treba da ima usko definisanu terminologiju, pa samim 
tim i određeni registar, čini se da je uticaj stranih jezika, engleskog je-
zika najviše, ipak velik i ovim problemom se bave mnogi. autori kao 
što su Filipović (2005), klajn (2008), milić (2006), prćić (2005, 2011), 
silaški (2009), vujić (2005) i dr. su na ovu temu dali doprinos u svojim 
naučnim istraživanjima, a mnogi od njih (među kojima su najglasniji 
bili ivan klajn i tvrtko prćić), opominju na opasnost od pozajmljivanja 
i ukazuju na štetu koju ono može izazvati u srpskom jeziku u celini. u 
svakom slučaju, neophodno je uvesti normu koja bi regulisala pitanje 
u kojoj meri treba dozvoliti uvođenje novih kovanica, tj. neologizama 
i neosemantizama, a potom i da li treba insistirati na internacionaliza-
ciji terminologije ili na srpskim ekvivalentima koji bi u nekim slučaje-
vima trebalo da se stvore. 

ako se pođe od mišljenja Bugarskog, da bi bila zaista funkcio-
nalna za sve potrebe naučna terminologija treba da „teži spoljnoj in-
tegraciji, tj. da u velikoj meri bude internacionalna“ (Bugarski, 1986: 
2), sledi zaključak da je bolje opredeliti se za pozajmljenicu ili tuđicu, 
tj. internacionalno prihvaćeni termin. mišljenje ivira (1996) jeste da 
je internacionalizam reč koja je prisutna u nekoliko većih svetskih ili 
evropskih jezika „iz kojih se onda proširila, ili mogla proširiti, u ostale 

njihovom jeziku; na potpuno, blagovremeno i nepristrasno obaveštavanje 
na svom jeziku, uključujući i pravo na izražavanje, primanje, slanje i razmenu 
obaveštenja i ideja; na osnivanje sopstvenih sredstava javnog obaveštavanja, 
u skladu sa zakonom. u skladu sa ustavom, na osnovu zakona, pokrajinskim 
propisima mogu se ustanoviti dodatna prava pripadnika nacionalnih manjina.“
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evropske ili neevropske jezike“ (1996: 245). takve reči se mogu po-
nekada zvati i evropeizmi (spalatin, 1990) i one su prepoznatljive po 
svom obliku koji se prilagođava ciljnom jeziku u skladu sa morfo-
loškim, fonetskim i ortografskim procesima svojstvenim za taj jezik, 
koje je Filipović (1980, 1981, 1986) nazvao transfonemizacija i tran-
smorfemizacija.  

iako se pozajmljivanje u ovoj monografiji posmatra kao teh-
nika u prevođenju, u konkretnom slučaju pozajmljivanja iz engle-
skog jezika u srpski potrebno je da se ponudi kratak osvrt na pitanje 
opravdanosti anglicizama u srpskom jeziku sa aspekta kontrastiv-
ne lingvistike. reči koje su preuzete iz engleskog jezika, u manjoj ili 
većoj meri prilagođene su osobenostima srpskog jezika i kao takve 
postale njegov deo. prema prćiću, termin anglicizam podrazumeva 
dve vrste jezičkih jedinica: 1) anglicizam predstavlja opštu reč ili ve-
zanu morfemu (tj. prefiks ili sufiks) iz engleskog jezika koja se upo-
trebljava u srpskom s različitim stepenom integrisanosti u njegov 
sistem, i 2) anglicizam čini reč, sintagma ili rečenica u srpskom jeziku 
čija upotreba odražava i/ili sledi normu engleskog jezika – ortograf-
sku, fonološku, gramatičku, semantičku ili pragmatičku (prćić, 2005: 
59). međutim, i jedno i drugo značenje anglicizma podrazumeva 
neophodnost razmatranja njegove opravdanosti u srpskom jeziku. 
drugim rečima, postavlja se pitanje kada bi trebalo upotrebiti angli-
cizam, a kada srpsku reč. Nameće se onda i nužno pitanje, šta uraditi 
kada za određeni pojam ne postoji srpska reč?  

prema prćićevoj skali opravdanosti tuđica u srpskom jeziku, 
anglicizmi se dele na sasvim neopravdane (ukoliko već postoji do-
maća ili odomaćena reč ili izraz za engleski pojam), neopravdane 
(ukoliko je engleski sadržaj moguće prevesti na srpski jezik), uslov-
no opravdane (ukoliko je anglicizam kraći i ekonomičniji od do-
maće ili odomaćene reči), opravdane (ukoliko se njime uvodi nova 
nijansa u značenju) i sasvim opravdane (ako nosi novo značenje i 
popunjava leksičku i/ili pojmovnu prazninu u srpskom) (prćić, 2005: 
187–188). u kontekstu prevođenja neknjiževnog teksta, svakako je 
uputno da se sledi princip skale opravdanosti koju nudi prćić, uz na-
pomenu da svaki prevodilac mora da snosi i izvesnu odgovornost 
za odluku koju u pojedinačnom slučaju donosi. međutim, pitanje 
odgovornosti prevodioca je problem kojim nauka o prevođenju tek 



53

Neknjiževni tekst u savremenom prevodilaštvu

treba da se bavi. ono što se na ovom mestu može istaći jeste da bi 
odgovarajuća obuka budućih prevodilaca svakako doprinela tome 
da se oni upoznaju sa različitim tehnikama i strategijama kako bi se 
pozajmljivanje svelo na najmanju moguću meru. 

može se zaključiti da se pozajmljenice u okviru struke done-
kle mogu, a često i moraju, opravdati.20 u odeljcima koji slede biće 
više reči o pozajmljivanju u samoj praksi, a potom i o nekim drugim 
tehnikama prevođenja koje se mogu primeniti kako bi se izbeglo 
pozajmljivanje.  

20 o pozajmljenicama u srpskom poslovnom jeziku v. Đorđević (2008).
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2.2. prevođenje ili pozajmljivanje? 

već je istaknuto da su mnogi autori u okviru različitih oblasti 
izučavali i pozajmljenice i terminologiju koja je u srpski jezik uvede-
na na osnovu pozajmljivanja. Na primer, jezik medicine (v. Fekete, 
2007; mićić, 2009, 2011; slavković, 2004), jezik ekonomije (npr. silaš-
ki, 2009c, 2012; šipka, 2005) i jezik prava (ristivojević, 2012). takođe 
su izdvojeni autori koji su se bavili anglicizmima i uticajem engle-
skog jezika na srpski jezik (npr. Bogdanović, 2014; Filipović-kovače-
vić, 2011; Francuski, 2012; milić & sokić, 1998; mišić ilić & lopičić, 
2011; Novakov, 2008; panić-kavgić, 2006; prćić, 1996, 2005; silaški, 
2012; vasić, prćić & Nejgebauer, 2001).21 

sem toga, u cilju ostvarivanja standardizacije i norme u vezi sa 
određenom stručnom terminologijom, pa samim tim i uvođenjem 
pozajmljenica u srpski jezik, objavljeni su brojni rečnici iz različitih 
oblasti (npr. Hlebec, 2004; mićić, 2011; milić, 2006; prćić, 2004; vu-
kičević, 2014 i dr.), a kada je reč o pravopisu i pisanju pozajmljeni-
ca, utvrđene su norme koje su deo rečnika pravopisa srpskog jezi-
ka (klajn, 2009; pešikan, jerković, pižurica, 2010; prćić, 2005, 2008; 
šipka, 2012 i dr.). i jedni i drugi izvori predstavljaju veliki doprinos 
standardizaciji i normiranju pozajmljenica, što svakako omogućava 
uvođenje novih reči u srpski jezik. 

očigledno je da terminologija mnogih oblasti (npr. ekono-
mije, medicine, sporta, zabave, turizma, filma, mode, kulinarstva, 
zdravstva i slično) trpe značajne promene pod uticajem pozajmlji-
vanja. kao što je već istaknuto, pozajmljenice su stalno prisutna i 

21 u ovom kontekstu mogu da se izdvoje i lingvisti koji su ispitivali razloge i uzroke 
pozajmljivanja nezavisno od prevođenja. Na primer, u okviru kontaktne lingvistike 
određeni broj autora se bavio i razlikom između jezičkog pozajmljivanja i promene 
koda (npr. Bugarski, 1997; Filipović, 1986; mišić-ilić, 2011; šević, 1996). razlog za 
ovakva istraživanja može se naći u činjenici da se ne može uvek reći da je došlo do 
jezičkog pozajmljivanja ako je reč stranog porekla ušla u upotrebu kod govornika 
srpskog jezika. Naime, često se pod uticajem kontakta različitih jezika sa engleskim 
jezikom može uočiti izvesno mešanje elemenata dva jezička varijeteta u okviru 
jedne celine (teksta ili govora) (npr. savić, 1996; dimitrijević, 2005; dimitrijević-
savić, 2010), što predstavlja pojavu koja je u engleskom jeziku poznata pod 
nazivom code switching, a na srpski se prevodi kao promena koda (radovanović, 
1979: 65) ili smenjivanje kodova (Bugarski, 2005: 29). 
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neizbežna pojava u jeziku i one čine značajan deo istraživanja u 
primenjenoj lingvistici. međutim, sa aspekta nauke o prevođenju, 
pozajmljivanje je tehnika za koju se prevodilac odlučuje u prevo-
dilačkom postupku. ta tehnika sâma po sebi ne treba da se smatra 
nužno negativnom, jer ona može i da doprinese obogaćivanju cilj-
nog jezika. međutim, ukoliko nema standardizacije i ako se ne sledi 
određena norma, pozajmljivanje stranih reči može imati negativne 
posledice po ciljni jezik.22 

kako bi se sagledao značaj pozajmljivanja u okviru prevodilačkog 
postupka, neophodno je poći od kategorizacije pozajmljenica. u tom 
smislu, čini se da je podela koju je ponudio kristal (kristal, 1985: 193) 
najpreciznija. Naime, po njemu, pozajmljenice se mogu podeliti na:

1. tuđice (engl. loan words) u kojima su pozajmljeni i forma i 
značenje, uz izvesno prilagođavanje fonološkom sistemu 
jezika-primaoca, kao na primer restoran, špagete, pica, kimono, 
origano23 i sl.; 

2. delimične pozajmljenice (engl. loan blends) u kojima je 
samo jedan deo forme stranog porekla, na primer autoput, 
kompjuterska greška i sl.; 

3. semantičke pozajmljenice (engl. loan shifts) u kojima je 
značenje pozajmljeno a forma je preuzeta iz ciljnog jezika, 
u našem slučaju iz srpskog, na primer zvezda sa značenjem 
poznata ili popularna ličnost pri čemu je značenje preuzeto od 
značenja engleske reči star; i

4. prevodne pozajmljenice ili kalkovi (engl. loan translation ili 
calque) u kojima su morfeme strane reči prevedene svaka 
za sebe, na primer natčovek od nemačke reči Übermensch.  

u praksi, uvoz velikog broja proizvoda i preuzimanje usluga i na-
čina poslovanja od preduzeća u inostranstvu podrazumeva i uvođenje 
novih termina u srpski jezik. Nesporno je da se za sve proizvode, usluge i 
načine poslovanja angažuju prevodioci čiji je zadatak da uputstva, opise, 
deklaracije i brojnu drugu prateću dokumentaciju prevedu na srpski je-

22 o posrednom uticaju tehnike pozajmljivanja u prevodima tekstova televizijskih 
emisija, članaka u časopisima i sl. i uticaju tog pozajmljivanja na mlade, njihov 
govor i sistem vrednosti v. Đorđević (2012b, 2014).
23 Primeri koji su ovde prikazani preuzeti su iz Đorđević (2011b).
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zik. očigledno je da prevodioci u tom smislu značajno utiču na ciljni jezik 
kada se odluče za pozajmljivanje. Za mnoge proizvode potrebno je saču-
vati njihov izvorni naziv kako bi se sačuvala i njihova autentičnost. slično 
tome je u prevodu opisa ili uputstva neophodno upotrebiti i pozajmlje-
nicu. međutim, problem nastaje onda kada se deo teksta neadekvatno 
prevede, jer se prevodilac previše oslanja na pozajmljivanje. 

tako se na primer24 mogu navesti sledeća dva primera koja po-
tiču iz uputstva za upotrebu telefona:

1. Da izaDjete iz liste25, pritisnite…
2. ako se zvuk ne uključi nakon povezivanja, pritisnite…

takođe se kao primer neadekvatnog prevoda koji se oslanja 
na pozajmljvanje mogu navesti i sledeće rečenice koje spadaju u 
oblast turizma:26

1. grad može da se pohvali finim primerima viktorijanske, eDvarDijanske 
i georgijanske arhitekture.

2. osobe sa Decom ne bi trebalo da propuste posetu obližnjem power-
house muzeju.  

3. oblast the rocks, bliža operi i harbour briDge-u, nuDi raznovrsne 
hotele, zgoDne kako gostima sa ograničenim buDžetom, tako i boga-
tim posetiocima.

4. explorer propusnice vam pružaju obilazak sa više stanica koje po-
krivaju ceo grad i zanimljivosti u zalivu i Dozvoljavaju vam Da se 
iskrcate ili ukrcate gde god i kad god želite. 

takođe se kao primer za neadekvatan prevod koji se oslanja na 
pozajmljivanje mogu navesti prevodi deklaracija u sledećim slučajevima: 

1. prevod teksta koji se nalazi na deklaraciji poznatog proi-
zvoda protiv znojenja:

24 primeri koji su ovde navedeni prikazani su u istraživanjima u Đorđević (2011a, 
2011b, 2012a, 2012b)
25 delovi prevoda za koje se smatra da su neodgovarajući, prikazani su zadebljanim 
slovima. ističe se da u slučaju navedenih primera autorka nije imala uvid u izvorne 
tekstove i reči, pa nije u mogućnosti da ponudi detaljnu analizu samih prevoda. 
svi primeri su ovde navedeni onako kako su određene reči upotrebljene u ciljnom 
tekstu, što podrazumeva i način pisanja.
26 primeri su preuzeti iz časopisa Hedonist, 04, 2009.
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3x triple protective system

neviDljivi antiperspirantni DezoDorans u čvrstom stanju 50 gr

suva zaštita

savlaDava neprijatne mirise

miris za ceo Dan

uputstvo za upotrebu: okrenuti točkić kako bi se proizvoD poDigao. 
naneti pod pazuh. upozorenje: ne koristiti na ispucaloj ili iritiranoj 
koži. ukoliko se pojavi osip, prekinuti sa upotrebom. držati van doma-
šaja dece.

2. Naziv proizvoda: ketchup, ljuti

3. opis proizvoda: osveživač prostorija u gelu – apsorber u gelu

vrlo često se pozajmljivanje može prepoznati i u tekstovima u 
modnim časopisima, kao u sledećem slučaju:

1. ovaj stil obuće je ustalasao modnu scenu, a poznate ličnosti ih imaju 
poD must have stavkom27

2. poseban volumen kose

3. false lash efekat

4. stay on za ceo dan

upotreba bilo koje pozajmljenice u ciljnom tekstu na srp-
skom jeziku podrazumeva da se ona prilagodi pravopisnim pravi-
lima srpskog jezika (pešikan et al., 2010; prćić, 2008; šipka, 2012). 
međutim, praksa pokazuje da prilagođavanje oblika pozajmljenica 
pravopisnim pravilima srpskog jezika nije isključiv kriterijum, jer se 
često može videti da se određene pozajmljenice različito pišu, pa 
tako i različito izgovaraju. Na primer,28 

fešn/ fešen/ fešon   - od engleske reči fashion /ˈfæʃən/  
anti-age/ antiage/ antiejdž    - od engleske reči anti-age /ˈæntieɪʤ/
rikorder/ rekorer   - od engleske reči recorder /rɪˈkɔːdə/
stilista/ stajlista  - od engleske reči stylist /ˈstaɪlɪst/

27 primeri su preuzeti sa http://www.virtualnigrad.com/Cizmice_sa_otvorenim_
prstima_za_prolece-13-13980
28 primeri su iz prevodilačke prakse autorke i potiču iz prevoda veb-sajta sa 
engleskog jezika na srpski za veliki hotel, koji je autorka lektorisala. deo hotelske 
ponude koji je opisan na veb-sajtu podrazumevao je i spa centar i prevodilac koji je 
bio angažovan je kroz ceo prevod bio nedosledan po pitanju pisanja pozajmljenica.
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međutim, pozajmljivanje nije uvek pogrešno i ne znači da se 
ono mora izbeći. pitanje opravdanosti anglicizama je veoma aktu-
elno u srpskoj lingvistici i mnogi autori su se bavili njime (npr. mišić 
ilić & lopičić, 2011; panič kavgić, 2006; prćić, 2005; silaški, 2008), ali 
bi prevodioci ipak trebalo da se upoznaju i sa drugim prevodilačkim 
tehnikama, o kojima će biti više reči u narednom poglavlju.
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 2.3. prevodilačke tehnike u službi 
neknjiževnog teksta

u nauci o prevođenju se velika pažnja posvećuje prevodu kao 
gotovom proizvodu (Fawcett, 2014; molina & Hurtado, 2002; Hatim 
& munday, 2004; munday, 2009). u tom smislu se proučava tekst u 
ciljnom jeziku da bi se na osnovu njega utvrdilo kako je ciljni tekst 
nastao. kao što je već istaknuto u uvodnom delu ove monografije, 
molina i Hurtado ističu da se za potrebe analize gotovog prevoda ko-
riste tri kategorije (kategorije teksta, konteksta i procesa) koje imaju 
za cilj da pokažu na koji način se prevođenje kao postupak u praksi 
može opisati (molina & Hurtado, 2002: 489). kao jednu od ključnih 
kategorija u proučavanju gotovog prevoda, molina i Hurtado ističu 
kategoriju procesa (engl. process category) koja ima za cilj da odgovori 
na pitanje kako je prevodilac preveo određeni tekst, tj. koje metode, 
strategije i tehnike je prevodilac upotrebio u postupku prevođenja. 

da bi se utvrdilo kako se ostvaruje rezultat prevođenja, dakle 
kako prevod kao proizvod nastaje u odnosu na izvorni tekst, potreb-
no je proučiti prevodilačke tehnike koje se mogu upotrebiti u toku 
realizacije prevoda. međutim, pitanje prevodilačkih tehnika je veo-
ma složeno, jer se u nauci o prevođenju mogu naći različite klasifika-
cije, nazivi i definicije i njima su se bavili brojni autori. 

kada je reč o definiciji pojma prevodilačka tehnika, na prvom 
mestu se mora istaći da se tehnika razlikuje od metode i od strategi-
je (molina & Hurtado, 2002; munday, 2009; Newmark, 1988). metoda 
predstavlja određeni način na koji prevodilac pristupa celom tekstu, 
pa se između ostalog može primeniti na primer doslovni ili slobod-
ni prevod. tokom samog prevođenja, prevodilac se može suočiti sa 
pojedinačnim rečima, izrazima, frazama koje ne može prevesti. u 
tom slučaju se opredeljuje za određenu prevodilačku tehniku koja 
se odnosi samo na reč, izraz ili frazu koja je problematična. konačno, 
prevodioci koriste i određene strategije kako bi lakše razumeli izvor-
ni tekst ili proverili doslednost prevedenog teksta i u tu svrhu mogu 
se primeniti analiza korespondencije, utvrđivanje odnosa, parafra-
ziranje, povratni prevod (engl. back translation) i slično. od najve-
ćeg značaja su, međutim, prevodilačke tehnike, jer se one koriste za 
rešavanje konkretnih problema s kojim se prevodilac može suočiti 
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tokom prevođenja. prevodilac može primeniti više različitih tehnika 
tokom prevoda jednog teksta, a može i u slučaju samo jedne rečeni-
ce da upotrebi više različitih tehnika. 

Najveći doprinos na polju klasifikacije prevodilačkih tehnika, 
između ostalog, dali su Njumark (Newmark, 1988), Najda (Nida, 
1964) i vine i darbelne (vinay & darbelnet, 1995 [1958]). Navedeni 
autori različito su definisali pojedinačne tehnike, a uočava se nesla-
ganje i u vezi sa ukupnim brojem i različitim vrstama tehnika. 

ipak, smatra se da su vine i darbelne ponudili prvu klasifika-
ciju 1958. godine. doprinos ova dva autora je ogroman, jer su prvi 
ponudili klasifikaciju sa jasnom metodološkom namerom. Njihova 
klasifikacija se i danas smatra za ključnu klasifikaciju prevodilač-
kih tehnika, jer su na osnovu nje drugi autori definisali ili nove ili 
dopunske tehnike. vine i darbelne su definisali sedam osnovnih 
tehnika: pozajmljivanje (engl. borrowing), kalkiranje (engl. calque), 
doslovni prevod (engl. literal translation), transpoziciju (engl. tran-
sposition), modulaciju (engl. modulation), ekvivalenciju (engl. equi-
valence) i adaptaciju (engl. adaptation). pored toga definisali su još 
nekoliko dopunskih tehnika, tj. postupaka kako su ih oni imeno-
vali, a među njima najznačajnije su:29 kompenzacija (engl. com-
pensation), koncentracija (engl. concentration), udvajanje (engl. 
dissolution), amplifikacija (engl. amplification), ekonomisanje 
(engl. economy), pojačanje (engl. reinforcement), sažimanje (engl. 
condensation), isticanje (engl. explicitation), posredno izražavanje 
(engl. implicitation), generalizacija (engl. generalization), konkreti-
zovanje (engl. particularization) i inverzija (engl. inversion). 

tehnike koje su kasnije dodavane ovom spisku dodavane su 
u zavisnosti od potreba koje su nametnute određenim jezičkim pa-
rom, tj. konkretnog izvornog i ciljnog jezika, a potom i zbog potre-
be pronalaženja rešenja u konkretnim oblastima (molina & Hurtado, 
2002; munday, 2009). Budući da bi takav prikaz bio preobiman, na 
ovom mestu se ističe da su autori koji su kasnije nudili nove klasifi-
kacije tehnika zapravo nudili drugačije nazive ili dopunske tehnike 

29 s obzirom na to da u novijoj literaturi u nauci o prevođenju u srbiji nije ponuđen 
prevod naziva navedenih tehnika, autorka predlaže prevode naziva u skladu sa 
funkcijom koju svaka od navedenih tehnika ima u konkretnom prevodilačkom 
postupku.
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za već postojeće tehnike. sem toga, mnoge tehnike se odnose na 
književni, ali ne i na neknjiževni tekst. iz tih razloga će prikaz tehnika 
koji sledi biti sveden na odabir onih tehnika koje se mogu koristiti za 
prevod neknjiževnog teksta i koje prevodiocu takvog teksta mogu 
biti od najveće koristi.30 primeri koji će biti prikazani odnose se is-
ključivo na prevod sa engleskog na srpski, jer bi za bilo koji drugi 
jezički par morale da se izdvoje i neke druge tehnike.

1. adaptacija
adaptacija podrazumeva da se element kulture koji postoji u 

izvornom jeziku, ali ne postoji u ciljnom jeziku, zamenjuje elementom 
koji je govornicima ciljnog jezika poznat. prevodilac mora da istraži 
oblast na koju se prevod odnosi i da pronađe izraz koji odgovara zna-
čenju u datom kontekstu. primeri koji se mogu navesti ovde su:  

- transcript of records – potvrda o položenim ispitima

- certificate of no impediment to marriage – potvrda o slobod-
nom bračnom stanju

- pharmacopoeia – uputstvo za identifikaciju lekova

2. amplifikacija
ova tehnika podrazumeva da prevodilac dodaje detalje koji 

nisu prisutni/ izrečeni u izvornom tekstu, ali su neophodni u ciljnom 
tekstu kako bi se razumelo o čemu se radi. Na primer:

- Craig Adams of the Australian Reptile Park told Sydney’s Da-
ily Telegraph - izjavio je kreg adams, radnik u australijskom parku 
reptila za sidnejski dnevni list dejli telegraf 

- gravitationalist – stručnjak za proučavanje gravitacije

Napominje se da se u slučaju kada se amplifikacija koristi u 
ovlašćenom sudskom prevodu, imena osoba i nazivi službi moraju 
navesti u uglastim zagradama odmah iza reči ili pojma koji je preve-
den uz primenu amplifikacije.

3. ekonomisanje 
Za ovu tehniku se može reći da se radi o tehnici koja je suprot-

na amplifikaciji. drugim rečima, u ciljnom tekstu se navodi manje 

30 primeri koji su navedeni uz svaku tehniku potiču iz različitih tekstova koje je 
autorka u okviru svoje prevodilačke prakse prevodila.
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detalja u vezi sa nekim pojmom ili izrazom, nego u izvornom tekstu. 
Napominje se da se ova tehnika češće koristi u prevodu sa srpskog 
na engleski. međutim, može biti primenjena i u slučaju prevoda sa 
engleskog na srpski.  Na primer:

- the procedure by means of which – postupak putem kojeg

- in the system of rules which are clearly stipulated in the law 
– u sistemu pravila jasno utvrđenih zakonom

4. pozajmljivanje
kao što je već objašnjeno na početku drugog dela ove mo-

nografije, prevodilac uzima reč ili izraz iz izvornog jezika i koristi je 
u ciljnom jeziku uz poštovanje pravopisnih normi ciljnog (u našem 
slučaju srpskog) jezika. Na primer:

- the player hit another home run – igrač je postigao još jedan houmran

- the patients agreed to the pilot project – pacijenti su pristali da 
učestvuju u pilot projektu

5. transpozicija
ova tehnika podrazumeva da se određena vrsta reči zameni 

nekom drugom, npr. glagol imenicom, imenica pridevom i sl. me-
đutim, moguće je zameniti i veću gramatičku strukturu nekom dru-
gom ukoliko ona više odgovara ciljnom jeziku. o ovoj tehnici je bilo 
reči u prvom delu monografije (v. poglavlje 1.3), ali se ovde mogu 
navesti i sledeća tri primera:

- You tend to get finer results if you allow the blender to run a 
little longer – bolji rezultati se postižu ukoliko se blender ostavi da 
radi malo duže

- snoring toddlers – mala deca koja hrču 
- the applied earth drilling procedure – postupak bušenja zemlje 

koji je primenjen 

6. modulacija
Za razliku od transpozicije, kod koje prevodilac zamenjuje gra-

matičke kategorije, modulacija podrazumeva da prevodilac menja 
perspektivu. vine i darbelnet (vinay & darbelnet, 1958) smatrali su 
da postoje različite vrste modulacije, to jest da se perspektiva može 
menjati u različitim slučajevima, npr. apstraktno za konkretno, uzrok 
za posledicu, sredstvo za cilj, deo za celinu i slično. ovde se može 
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navesti inače već poznati pojam u srpskom jeziku, zato što ilustruje 
prevod uz promenu tačke gledišta:

- the restaurant offers draught beer – u restoranu se nudi točeno pivo

u ovom primeru se vidi da se u izvornom jeziku draught odnosi 
na onoga koji to pivo guta, tj. pije, dok se točeno u prevodu na srpski 
jezik odnosi na onoga koji ga služi, to jest toči iz bačve. slično tome se 
i u sledećem, novijem primeru u prevodu menja tačka gledišta:

- this result is wrong – ovo rešenje nije tačno

još jedan primer koji se može navesti odnosi se na duplu ne-
gaciju, koja u engleskom jeziku nije dozvoljena, ali u srpskom jeziku 
može biti neophodna. Na primer:

- this type of procedure is not easy at all – ova vrsta postupka nije 
nimalo laka

7. kompenzacija
ova tehnika omogućava prevodiocu da izrazi određeni stilski 

efekat koji je prisutan u izvornom tekstu i koji ne može da se re-
produkuje u ciljnom tekstu. kompenzacija može biti neophodna, na 
primer u naučnom diskursu, gde autori radova na engleskom jeziku 
koriste prvo lice jednine kada govore o postupku koji su primenili u 
svojim istraživanjima. u prevodu na srpski jezik se u tom slučaju, na 
primer, preporučuje prvo lice množine (Blagojević, 2011). 

- I extracted the particles by applying – čestice smo odvojili tako 
što smo primenili

podrazumeva se da se pored prikazanih tehnika mogu navesti i 
mnoge druge. ovde je ponuđen manji spisak onih tehnika koje mogu 
biti najefikasnije tokom prevođenja neknjiževnih tekstova. međutim, 
kao što je već navedeno, prevodilac koristi i strategije pomoću kojih 
može lakše doći do rešenja u prevodu. ključne strategije su one koje 
se odnose na analizu kako izvornog tako i ciljnog teksta. u tom slučaju 
prevodilac može da se osloni i na postupak analize, koji podrazume-
va utvrđivanje korespondencije između pojmova u izvornom i ciljnom 
jeziku. sem toga može da primeni i komponentnu analizu, koja omo-
gućava razumevanje značenja veće celine na osnovu utvrđivanja zna-
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čenja pojedinačnih elemenata. o jednoj i drugoj vrsti analize i o tome 
kako se mogu primeniti u praksi u svojstvu prevodilačkih strategija biće 
više reči u narednom odeljku.

2.3.1. strategije analize u službi neknjiževnog prevoda 

u ovom delu monografije velika pažnja posvećena je pozaj-
mljivanju i istaknuto je da je u nauci o prevođenju pozajmljivanje 
jedna od osnovnih prevodilačkih tehnika za koju se veliki broj pre-
vodilaca odlučuje onda kada za reč, izraz, termin ili pojam ne mogu 
da ponude odgovarajući ekvivalent u ciljnom tekstu. razlog može 
biti i taj što neki prevodioci smatraju da jedino tako mogu dosledno 
prevesti manji ili veći deo izvornog teksta. međutim, vrlo često se 
prevodioci odluče za pozajmljivanje zato što ne poznaju dovoljno 
izvorni jezik, ciljni jezik ili oba. konačno, razlog može biti i taj što pre-
vodioci nedovoljno poznaju užu oblast  stručnosti  (v. prvi deo, po-
glavlje 1.1) u okviru koje prevode. u bilo kom od navedenih slučaja, 
posledice mogu biti ne samo neodgovarajući prevodi, nego i greške 
u prevodu na ciljnom jeziku. iz tih razloga će u ovom odeljku biti 
prikazano kako se analiza korespondencije i komponentna analiza 
mogu koristiti kao strategije koje prevodiocima mogu pomoći da 
izbegnu greške u prevođenju. ističe se da su obe vrste analize pre-
uzete iz drugih disciplina koje se bave analizom jezika, pa je analiza 
korespondencije često primenjivana u kontrastivnoj i komparativ-
noj lingvistici (Catford, 1965; Nida & taber, 1969), dok se komponen-
tna analiza, pored primene u kontrastivnoj lingvistici, često koristi u 
semantici i leksikologiji (Hatim & munday, 2004; larson, 1998).

osnovni korak u razumevanju izvornog teksta i njegovog od-
govarajućeg prevoda na ciljni jezik zavisi od utvrđivanja osnovnih 
kategorija u jeziku. u praktičnom smislu to podrazumeva uočavanje 
mogućnosti stvaranja ekvivalentnih odnosa između određenih je-
zičkih kategorija koje mogu biti ostvarene između dva ili više jezika 
(jacob, 2004), a proizilaze iz korespondencije koja već postoji izme-
đu jezika. kao primer može poslužiti način na koji se pridevi izvode 
na osnovu imenica (tabela 2).
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Kategorija engleski srpski
i dog (N) pas (imenica)
ii canine (adj) pseći (pridev)

iii dog  (for compound N) pas (za sintagme i 
složene imenice)

tabela 2: osnovne kategorije u jeziku

ovaj jednostavni prikaz upućuje na činjenicu da kod prve ka-
tegorije postoji direktan prevod, to jest direktan ekvivalent koji spa-
da u kategoriju imenica i u engleskom i u srpskom jeziku (dog - pas). 
velika je verovatnoća da će prevod ove imenice u datom kontekstu, 
ako bi ona bila u funkciji subjekta ili objekta u rečenici, biti jedno-
stavna i doslovna zamena jedne imenice drugom. međutim, na ni-
vou druge i treće kategorije moglo bi doći do greške u prevodu. Na 
primer, ako bi trebalo prevesti sintagme canine loyalty i canine teeth, 
prevod na srpski bio bi pseća odanost i pseći zubi. međutim, ako bi se sin-
tagma canine behaviour prevela kao pseće ponašanje, uočava se da to 
nije dobro rešenje. u tom slučaju bolje rešenje bi bilo ponašanje pasa. 

i u obrnutom slučaju prevoda sa srpskog na engleski mogu 
se uočiti slični problemi. Na primer, ako bi trebalo naći ekvivalent 
u engleskom jeziku za sintagmu trener za pse, ne bi bilo potrebe reći 
trainer for dogs. prevod u ovom slučaju bio bi dog trainer, pri čemu 
imenica dog spada u kategoriju imenica koje u engleskom jeziku 
imaju funkciju prideva (treća kategorija u tabeli 2).

precizan i dobar prevod se ne postiže uvek lako. ograničenja 
su brojna i nije uvek moguće pronaći odgovarajući ekvivalent u cilj-
nom jeziku. jedna od osnovnih mogućnosti na raspolaganju prevo-
diocima jeste analiza korespondencije koja je praktično prvi korak 
svakog prevodioca i zasniva se na pronalaženju podudarnosti upra-
vo na nivou jezičkih kategorija. problem korespondencije je u teoriji 
prevodilaštva i dalje kamen spoticanja za mnoge teoretičare. tako 
na primer, preovladava mišljenje (Baker & saldanha, 2009; steiner, 
1975) da postoje samo dva nivoa korespondencije, tj. apsolutna ko-
respondencija ili podudaranje i apsolutno odsustvo korespondenci-
je. međutim, sama prevodilačka delatnost ukazuje na brojne prime-
re u kojima prevodilac mora pronaći odgovarajući izraz u ciljnom je-
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ziku koji će, iako drugačiji po strukturi i po formalnim odrednicama 
od izraza u izvornom jeziku, svakako odgovarati značenju tog izraza. 
iz tih razloga su pojedini autori istakli potrebu za prepoznavanjem 
trećeg nivoa korespondencije, a to je delimična korespondencija 
(Bassnett, 2014; Catford, 1965; ivir, 1969; Nida, 1964, 2001).

Bez obzira na zastupljene argumente, stoji nepobitna činjenica 
da je prevod bilo kog teksta suštinski ograničen nivoom korespon-
dencije. u kojoj meri će izvesni stepen korespondencije biti ostvaren 
zavisi pre svega od kriterijuma koji spadaju u polje semantike, što ne 
isključuje i druge kriterijume poput gramatičkih, sintaksičkih, morfo-
loških i sl. kriterijumi za utvrđivanje korespondencije mogu se osloniti 
na definiciju formalne korespondencije kao vida podudaranja funkci-
ja koje bi jezički elementi u dva jezička sistema mogli imati (Catford, 
1965). drugim rečima, formalna korespondencija se može ostvariti 
ukoliko jezička kategorija u ciljnom jeziku zauzima približno isto me-
sto koje ta kategorija ima u izvornom jeziku (Catford, 1965: 32). 

Na primer31, u slučaju izraza  
 engleski:  cold  as  ice
 srpski:  hladan kao led

može se uočiti apsolutna korespondencija na sintaksičkom, grama-
tičkom i na semantičkom nivou, pa je ovde primenjena tehnika do-
slovnog prevoda.32 Za razliku od toga, u izrazu   

 engleski: it  is necessary to provide users with
 srpski:  neophodno je      obezbediti korisnicima 

reč je o delimičnoj korespondenciji, jer podudarnost postoji na gra-
matičkom i na sintaksičkom nivou, ali ne i na semantičkom nivou. u 

31 primeri koji su ovde navedeni potiču iz prevodilačke prakse autorke s tim što se 
prvi primer zasniva na već poznatom prevodu koji je autorka preuzela.
32 doslovni prevod, poznat i kao direktni prevod, može da se shvati i kao metoda 
i kao tehnika. u novijoj literaturi, za direktni prevod se uglavnom ističe da je reč o 
tehnici koja podrazumeva transfer, prevod, prenos teksta iz jednog jezika u drugi 
zamenom pojedinačnih reči u izvornom jeziku rečima u ciljnom jeziku (lat. verbum 
pro verbo), pri čemu se značenje celine u izvornom jeziku može i ne mora preneti u 
celosti (levý, 2011; molina & Hurtado, 2002; munday, 2010). vine i darbelnet su ovu 
tehniku objašnjavali kao prevod reč-za-reč (vinay & darbelnet, 1958). Za razliku od 
toga, Njumark (Newmark, 1988) direktni prevod smatra metodom.  
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ovom konkretnom primeru prevod dela izraza na izvornom jeziku za 
koji nema korespondencije, ostvaren je pomoću tehnike modulacije. 
Naime, u oba slučaja je u prvom delu izraza upotrebljeno sadašnje 
vreme (is necessary – neophodno je) i prisutan je gramatički subjekat (it, 
a u srpskom jeziku je on deo glagola je), pa je u tom delu očigled-
na korespondencija na gramatičkom i sintaksičkom nivou, a u smislu 
značenja i na semantičkom nivou. međutim, u drugom delu izraza, 
na semantičkom nivou nema podudarnosti, jer je sintagma to provide 
users with, koji u doslovnom prevodu znači snabdeti korisnike sa na srpski 
jezik preveden sintagmom obezbediti korisnicima, što podrazumeva mo-
dulaciju, tj. promenu perspektive koja je donekle uslovljena grama-
tičkim subjektom u prvom delu izraza. Zapravo se i u izvornom i u 
ciljnom tekstu jasno vidi da korisnici dobiju ono što im je potrebno, 
ali se u ciljnom jeziku na neki način više naglašava uloga nekog trećeg 
lica koje pomenutim korisnicima daje to što im je potrebno. 

Greške pri prevođenju mogu se javiti čak i u slučaju kada su pre-
vodiocu poznata pojedinačna značenja koje izvesna reč ili fraza imaju 
i u izvornom i u ciljnom jeziku. može se navesti primer koji se odnosi 
na prevod reči administration. Naime, prilikom službene posete bri-
tanskog ambasadora vranju,33 novinska agencija koja je trebalo da 
obavi intervju sa ambasadorom angažovala je svog prevodioca iako 
je kancelarija gradonačelnika vranja imala zvaničnog prevodioca. to-
kom intervjua, prevodilac novinske agencije je za sintagme javna upra-
va, lokalna uprava i lokalna samouprava koristio istu reč na engleskom jezi-
ku, tj. administration. s obzirom na to da je ambasador dosta dobro 
govorio srpski jezik, u jednom trenutku je gradonačelniku postavio 
pitanje na srpskom: da li vi u vranju znate koju administraciju imate? u da-
ljem toku razgovora je greška ispravljena, tj. ponuđeno je objašnjenje 
za svaki od navedenih izraza, ali je situacija sama po sebi u najmanju 
ruku bila neprijatna.   

Zapravo se u ovom slučaju radi o leksemi koja je u rečniku Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary (2007) definisana na sledeći način:

33 Primer potiče iz prevodilačke prakse autorke. U pitanju je bio zvanični usmeni 
prevod koji je autorka obavljala u ime kancelarije gradonačelnika Vranja za 
vreme posete britanskog ambasadora Dejvida Gauena (David Gowan), koji je 
6. maja 2004. bio u zvaničnoj poseti Vranju. Autorka je onda i pomogla da se 
objasni razlika između navedenih izraza.
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administration
1. the activities that are done in order to plan, organize and run 

a business, school or other institution: Administration costs 
are passed on to the customer. 
the day-to-day administration of a company: I work in the 
Sales Administration department.

2. the process or act of organizing the way that sth is done: the 
administration of justice

3. the people who plan, organize and run a business, an 
institution, etc.: university administrations

4. (often Administration) the government of a country, especially 
the US: the Bush Administration - Successive Administrations 
have failed to solve the country’s economic problems.

5. the act of giving a drug to sb: the administration of antibiotics.

prevod ove reči na srpski podrazumeva pronalaženje ekviva-
lenta koji bi odgovarao datom kontekstu. u slučaju značenja koje 
je gore navedeno prvo, prevod bi verovatno bio uprava, za drugo 
značenje odgovarala bi reč sprovođenje, za treće administracija, za če-
tvrto vlada dok bi za poslednje značenje odgovarao izraz izdavanje, 
a paperwork na engleskom bi u datom kontekstu na srpskom isto 
mogla biti administracija. međutim, kao što se iz ponuđenog primera 
iz prevodilačke prakse može videti, izgleda da nije sve tako jedno-
stavno kada se prevodi sa srpskog na engleski. problem je što se 
reč uprava na engleski može prevesti kao management, head office, 
department, government, rule, reign, ali i administration. u konkret-
nom slučaju koji je gore opisan javna uprava se prevodi kao public 
administration, lokalna uprava kao local government, a lokalna samo-
uprava kao local self-government. podrazumeva se da bi u slučaju 
svakog ovde prikazanog izraza prevodilac morao da se odluči za 
izraz koji odgovara datom kontekstu. Greška se može izbeći uko-
liko se pojedinačna značenja pažljivo prouče i u izvornom i u cilj-
nom jeziku. 

potpuno drugačija situacija se uočava u slučaju apsolutnog 
odsustva korespondencije, jer je tu reč o izrazima koji se moraju 
prevesti ili opisno ili se za njih mora naći izraz koji će govornici 
ciljnog jezika moći da razumeju, a da ipak shvate kontekst onako 
kako je on zamišljen u izvornom jeziku. Često se u ovakvim slu-
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čajevima primenjuje postupak uvođenja napomene prevodioca 
ili u vidu fusnote ili u vidu napomene u samom tekstu ili se pak 
takvi izrazi opisno prevode. međutim, opisni prevod se u slučaju 
neknjiževnog teksta ne preporučuje, naročito ne u slučaju zvanič-
nih dokumenata, jer se može narušiti verodostojnost i validnost 
izvornog dokumenta. u tom slučaju se preporučuje napomena u 
vidu kraćeg umetnutog teksta, a praksa nalaže da to bude između 
uglastih zagrada.

u slučaju prevoda sa engleskog na srpski, ilustrativni su slede-
ći već poznati primeri:34 

1. engleski:  drive-in-movie
 srpski:  film koji se gleda na velikom platnu iz automobila

   ili   bioskop na otvorenom 

u ovom slučaju prepoznaju se dve tehnike, transpozicija i am-
plifikacija. transpozicija je primenjena na nivou vrste reči, jer je u 
izvornom tekstu reč o složenoj imenici koja se na ciljni jezik prevodi 
imeničkom sintagmom. amplifikacija je primenjena, jer je upotre-
bljen dodatni detalj na otvorenom. 

2. engleski: takeaway meal
 srpski:  obrok za poneti

u ovom slučaju prepoznaje se tehnika transpozicije. reč je o 
imeničkoj sintagmi, s tim što u izvornom tekstu ispred imenice meal 
stoji imenica takeaway u funkciji prideva, tj. kao modifikator ispred 
imenice (engl. pre-modifier). u ciljnom jeziku imenicu obrok prati infi-
nitiv za poneti u funkciji modifikatora iza imenice (engl. post-modifier).

kao primer prevoda do kojeg se takođe došlo na osnovu analize 
korespondencije može se navesti primer iz oblasti ovlašćenih sudskih 
prevoda, tj. primer saglasnosti koju jedan roditelj, ili oba roditelja, pot-
pisuju kada maloletno dete putuje izvan zemlje samo sa jednim rodi-
teljem ili u pratnji drugih lica. ta saglasnost se u srpskom jeziku zove 
jednostavno saglasnost, ali se obično u govoru kaže saglasnost roditelja, 

34 primeri iz prevodilačke prakse autorke. reč je o prevodu intervjua sa britanskim 
književnikom. ovom prilikom autorka se oslonila na postojeće prevode ponuđenih 
izraza, pa je ovde ponuđeno objašnjenje kako bi se ukazalo na tehnike koje su 
verovatno primenjene prilikom prevođenja.
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pa se odmah zna o čemu se radi. međutim, na engleski jezik se naziv 
tog dokumenta mora prevesti uz primenu tehnike amplifikacije:

saglasnost - Consent for minor children to travel abroad

Naročito su problematične reči koje se odnose na pojmove koji 
su vezani isključivo za kulturu govornika srpskog jezika ili su poznate 
na nivou regionalnog dijalekta. Na primer, u slučaju prevoda teksta o 
demografskim karakteristikama seoskih domaćinstava, tj. teksta koji 
pripada oblasti sociologije,35 postavilo se pitanje prevoda naziva po-
jedinih rodbinskih odnosa. Naime, u srpskom jeziku se pravi razlika 
između svekrve i tašte, tetke, ujne i strine, zeta i devera i slično. u engleskom 
jeziku te razlike nisu poznate i one se rešavaju tako što se za svaku reč 
koja se odnosi na određenu rodbinsku vezu mora ponuditi dodatno 
objašnjenje zato što je to za dati prevod bitno, kao na primer:

srpski:  svekrva

engleski:  mother-in-law on the husband’s side

srpski:  ujna

engleski:  aunt on the mother’s side 
kao primer može da se navede i reč merak koja pripada dijalek-

tu sa juga srbije. u slučaju prevoda monografije o vranju36 upotre-
bljene su brojne reči iz dijalekta koji je svojstven vranjancima. sve 
te reči su u prevodu upotrebljene u izvornom obliku, ali su morale 
da se objasne uz umetanje prevodilačke napomene, tj. u fusnota-
ma, jer bi opis umetnut u sam tekst remetio njegovo razumevanje. 
objašnjenje za merak na engleskom jeziku bilo je:

“Merak” is a certain kind of feeling referring to the pleasure and indul-
gence in soulful music, alcohol and beautiful women as well as the 
atmosphere provoked by it. This term is used in the south of Serbia and it 
often appears in the works of Bora Stanković, an author whose regular 
theme was to write about lost youth and the wish of the aged person to 
feel the “merak” once again. (antanasković, 2004: 4) 

35 primer iz prevodilačke prakse autorke. reč je o prevodu naučnog rada sa srpskog 
jezika na engleski iz oblasti sociologije. 
36 primer iz prevodilačke prakse autorke. reč je o fotomonografiji o vranju 
(antanasković, 2004). 
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u nekim slučajevima, prevodilac može naći ekvivalent koji govor-
nici ciljnog jezika povezuju sa odgovarajućim kontekstom u svojoj kultu-
ri, a da isti odgovara značenju i smislu izvornog konteksta. Na primer:37

engleski:  ice-cream parlour
srpski:  poslastičarnica

u ovom slučaju polazi se od toga da i jedno i drugo mesto imaju 
slično značenje za govornike kako izvorne tako i ciljne kulture. Naime, 
reč je o mestu na kome se obično ne služe alkoholna pića nego se 
mogu poručiti kafa, čaj, sok, sladoled i kolači. u oba slučaja, podrazu-
meva se mesto na koje se može otići sa decom, gde nema preglasne 
muzike i gde atmosfera odgovara mirnom porodičnom izlasku.38

još jedan način koji se preporučuje prevodiocima u cilju pro-
nalaženja odgovarajućeg prevodnog ekvivalenta, a koji bi u isto vre-
me omogućio i prevazilaženje grešaka, poznat je kao komponentna 
analiza. ovaj tip analize je od ključnog značaja u slučaju takozvanih 
neprevodivih elemenata u koje spadaju i kulturni i kognitivni ele-
menti. Hatim i mandej (Hatim & munday, 2004) ističu da je za savre-
menu nauku o prevođenju izuzetno važno da razvije naučni pristup 
u analizi prevoda koji će se oslanjati na već ustaljene lingvističke 
pristupe (Hatim & munday, 2004: 39). u tom smislu predlažu kom-
ponentnu analizu koja, pored kontrastivne analize i raščlanjivanja 
dvosmislenog značenja (engl. disambiguation), predstavlja jednu 
od strategija u okviru analize semantičke strukture (Hatim & mun-
day, 2004; larson, 1998).

samim tim, u prevodilačkoj praksi komponentna analiza može 
biti strategija koja se primenjuje u postupku analize izraza ili fraza 
sa aspekta semantike i podrazumeva dekompoziciju ili atomizaciju 
značenja jedne celine (npr. reči, izraza, fraze, sintagme) tako što se 

37 primer na koji je autorka naišla za potrebe istraživanja objavljeno u Đorđević 
(2010). [u spisku literature navedeno onako kako je u izvoru na engleskom jeziku 
navedeno, tj. djordjevic]. 
38 Zanimljivo je da kada je na skupu u temišvaru u rumuniji autorka ove monografije 
prikazivala rezultate rada iz kog je ovaj primer preuzet (djordjevic, 2010), jedna 
učesnica u sesiji rekla je da se u rumuniji za ice-cream parlour koristi naziv lanca 
restorana brze hrane McDonald’s, tj. da je to mesto na koje majke odlaze sa decom. 
Na pitanje da li je pre pojave pomenutog restorana brze hrane bilo drugog naziva 
za ice-cream parlour, svi prisutni učesnici iz rumunije rekli su da nije. 
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značenje, na primer celog izraza, razbija na pojedinačna značenja 
sastavnih elemenata datog izraza. ovaj pristup poznat je i pod na-
zivom analiza neposrednih konstituenata (engl. immediate constitu-
ent analysis) i uobičajen je analitički pristup na lingvističkim nivoima 
(morfološkom, sintaksičkom, semantičkom). 

u slučaju komponentne analize u prevođenju vrši se zapravo 
rekonstrukcija značenja određenog izraza. polazi se od pretpostav-
ke da se izvesne strukturne karakteristike koje se javljaju na različi-
tim nivoima jednog izraza u izvornom jeziku mogu javiti na istim 
tim nivoima u ciljnom jeziku i tako dovesti do izraza u ciljnom jeziku 
koji bi suštinski odgovarao značenju izraza u izvornom jeziku. pre-
vodilac praktično razbija značenje izvornog izraza na komponente 
ili konstituente koji nose pojedinačna značenja sadržana u tom izra-
zu, potom prevodi ta pojedinačna značenja na ciljni jezik i na osno-
vu njih rekonstruiše prevod celog izraza na ciljnom jeziku. 

kako bi se komponentna analiza lakše objasnila, ovde će biti 
prikazana prvo na jednostavnom primeru koji se odnosi na nivo lek-
seme, a u nastavku biće ponuđen i prikaz teško prevodive reči:

engleski:
 boy > [+human] [+young] [+male]
srpski:      
 [+ljudsko biće] [+mlado] [+muško] > dečak.

ako bi se ovom komponentnom nizu dodao ili u istom zame-
nio samo jedan konstituent, značenje celog niza bi se odmah pro-
menilo. Na primer,

srpski:
 mladić > [+ljudsko biće] [+mlado] [+odrastao] [+muško] 
engleski:
 [+human] [+young] [+adult] [+male] > fellow

ili

srpski:
 devojka > [+ljudsko biće] [+mlado] [+odrastao]  [+žensko] 
engleski:
 [+human] [+young] [+adult] [+female] > girl/ young woman.
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komponentna analiza može biti od velike koristi upravo u slu-
čajevima koji neminovno mogu dovesti do grešaka ili neodgovaraju-
ćeg prevoda usled nedovoljnog poznavanja bilo izvornog ili ciljnog 
jezika. u slučaju neknjiževnih tekstova, ova analiza može obezbediti 
odgovarajuće prevodne ekvivalente i onda kada bi doslovni prevod 
pojedinačnih elemenata jednog izraza doveo do neodgovarajućeg 
prevoda, ali i u slučajevima potpunog odsustva podudarnosti. 

ovde se može navesti primer izraza koji pripada savremenom 
urbanom jeziku mladih govornika engleskog jezika. igrom slučaja, 
ovaj izraz je upotrebljen u jednom krivičnom postupku koji je rešavan 
na višem sudu u vranju.39 Naime, pred sudom svaki optuženi dobija 
priliku da se na kraju glavnog pretresa obrati sudu. ovu priliku bi op-
tuženi trebalo da iskoristi da se izvini za svoj postupak. u navedenom 
slučaju, optuženi je bio veoma emotivan i počeo je da prepričava ceo 
događaj koji ga je i doveo na sud. tom prilikom je više puta izgovorio: 
„I could facepalm myself!“ pri čemu se svaki put lupio šakom po čelu. 
sudiji je ovo ponašanje bilo sumnjivo i tražio je da prevodilac objasni 
šta je optuženi rekao i zašto se tako udarao po čelu. 

objašnjenje koje je prevodilac ponudio zasnivalo se na kompo-
nentnoj analizi i pošto se sudija o samom prevodu veoma pohvalno 
izrazio, u zapisnik je uz odgovarajuće obrazloženje uneta i rečenica da 
je optuženi izjavio: „dođe mi da samog sebe ošamarim!“ podrazumeva se da je 
ista rečenica, zajedno sa obrazloženjem, morala biti prevedena i u pre-
vodu zapisnika na engleski jezik. Budući da je primer veoma ilustrati-
van, jer pokazuje kako se teško prevodive reči mogu prevesti, ovde će 
uz određene dopune biti prikazano kako se ovaj izraz može prevesti na 
osnovu komponentne analize kao prevodilačke strategije.40 

osnovni korak svakog prevodioca treba da bude pretraga dostu-
pnih izvora u vezi sa nekim izrazom. u ovom konkretnom slučaju se u 

39 primer potiče iz prevodilačke prakse autorke. u pitanju je krivični postupak u kome 
je mladić (19 godina), kanadski državljanin, bio pred sudom zbog neovlašćenog 
držanja opojnih droga.
40 autorka je ovo objašnjenje, onako kako je ovde navedeno, koristila u nastavi 
tokom sedmogodišnjeg rada sa studentima, a sada ga i dalje koristi za potrebe  
sertifikovane obuke koju izvodi u vidu veb-seminara na engleskom i nemačkom 
jeziku u saradnji sa mrežom proz.com (http://srp.proz.com/translator-training/
trainers/946/courses). 
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digitalnim izdanjima rečnika žargona i kolokvijalnih izraza u engleskom 
jeziku na internetu, glagol facepalm uglavnom opisuje na sledeći način: 

udariti se dlanom po čelu i prevući dlan preko lica ili uraditi to isto nekom 
drugom. 

u Rečniku urbanih termina41 ponuđeno je objašnjenje koje je 
prikazano na slici 8.  

slika 8: objašnjenje za reč facepalm u Rečniku urbanih termina

pretragom izvora na internetu koji nude objašnjenja za znače-
nje reči facepalm može se naći i objašnjenje da se ovaj pokret često 
izvodi kao izraz frustracije nad nečim što je neko uradio, ali se uglav-
nom shvata kao šaljiv gest (v. sliku 9).

 slika 9: šaljivi prikaz značenja glagola to facepalm

41 http://www.urbandictionary.com/define.php?term=facepalm
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poređenja radi, u digitalnom izdanju rečnika Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary (oad) stoji: 

to perform the action of covering your face with your hand becau-
se you find something embarrassing, annoying, etc. (v. sliku 10), 

tj. pokriti dlanom/ šakom lice zato što se zbog nečega osećate po-
sramljeno, iznervirano i sl.

slika 10: Značenje glagola to facepalm u rečniku OAD 

pošto je prevođenje uvek vezano za neki širi kontekst, a i u 
cilju pojednostavljenja prikazanog postupka zasnovanog na kom-
ponentnoj analizi, prevod reči facepalm biće objašnjen na primeru 
sledeće rečenice:

The math problem turned out to be so easy I wanted to facepalm 
myself.

podrazumeva se da za pojedine izraze koji su u ovom objaš-
njenju ponuđeni mogu da se koriste i sinonimi (na osnovu analize 
korespondencije), a može im se pristupiti i sa potpuno drugačijeg 
stanovišta (tehnika modulacije ili promena perspektive) i uvek će 
zavisiti od samog konteksta. međutim, ako se pođe od pretpostavke 
da ovu rečenicu izgovara mlađa osoba na način koji je gore opisan, 
postupak prevođenja ove rečenice mogao bi biti sledeći:

korak 1:  komponentna analiza značenja pojedinačnih elemenata 
izraza facepalm na engleskom jeziku.
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[act of slapping your face with the palm of your hand] 
+

[you feel you are stupid about something very obvious]

korak 2: doslovni prevod značenja pojedinačnih elemenata na srp-
ski jezik.

[lupiti se dlanom po licu]
+

[mislite o sebi da ste glupi, jer ne vidite nešto što je inače veoma očigledno]

korak 3: ponuditi ekvivalent koji bi ilustrovao ironiju date situacije.

[lupiti se dlanom po licu kako biste sebe kaznili]
+

[uviđate da ste glupi što niste odmah shvatili da je zadatak bio lak]

korak 4: prevesti izvornu rečenicu sa engleskog na srpski uz prime-
nu dobijenih ekvivalentnih prevoda pojedinačnih komponenti ili uz 
upotrebu sinonima kako bi se na što bolji način prenelo značenje u 
ciljni jezik.  
došlo mi je da samog sebe/ samu sebe udarim (ošamarim, odalamim, pljesnem itd.) 

kada sam shvatio/ shvatila koliko je zadatak iz matematike lak.

ili

zadatak iz matematike je bio toliko lak da sam hteo samog / htela samu sebe da 
udarim (ošamarim, odalamim, pljesnem itd.).

primer koji je ovde prikazan verovatno ne bi bio upotrebljen 
u nekom sudskom prevodu da optuženi u navedenom slučaju nije 
reagovao na opisani način. međutim, upravo ovakvi izrazi najbolje 
ilustruju sa kojim se sve izazovima prevodilac sreće, naročito kada je 
reč o usmenom prevođenju. Nažalost, neretka je pojava da se pre-
vodioci, usled nemogućnosti pronalaženja odgovarajućeg izraza u 
ciljnom jeziku, odlučuju za rešenje koje može biti pogrešno. 

ovakva pojava je česta i u slučaju prevođenja zvaničnih zapisnika 
koji se vode tokom usmenih prevoda. iako usmeno prevođenje pred-
stavlja posebno polje u nauci o prevođenju, u slučaju prevoda pred su-
dom usmeni prevod se nužno vezuje i za pisani prevod, jer se sva pisa-
na dokumenta u vezi sa postupkom, pre svega optužnica, ali i podnes-
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ci, izjave, nalazi veštaka i slično, pismeno prevode na ciljni jezik. u tim 
slučajevima se lako može dogoditi da usled greške prevodioca tokom 
usmenog prevoda u zapisniku bude zabeležen pogrešan prevod, koji 
se onda pismeno prevede i tako postane jedini dokaz. podrazumeva se 
da posledice takvih grešaka mogu biti veoma ozbiljne. 

Na primer, u jednom krivičnom postupku42 je pred višim su-
dom u vranju osumnjičeni izjavio da „nije mogao da vidi šta se događa u za-
dnjem delu turističkog vozila“. prevodilac koji je tokom istrage prevodio, 
preveo je da osumnjičeni „nije video šta se događa u zadnjem delu turističkog 
vozila“. u daljem toku istrage se ispostavilo da su zavese između ka-
binskog dela i zadnjeg dela turističkog vozila u kome se osumnji-
čeni nalazio bile navučene i da iz tih razloga „nije mogao da vidi“ šta se 
pozadi događa. osumnjičeni je pre nego što je trebalo da potpiše 
zapisnik pročitao prevod zapisnika na nemački jezik i pitao zašto je 
njegova izjava loše prevedena. Nažalost, iako je osumnjičeni isticao 
da je iskaz pogrešno preveden, nije bilo načina da se takva izjava 
proveri, pa je sudija u zaključku istakao da se može pretpostaviti i to 
da osumnjičeni želi da menja iskaz, te iz tih razloga nije prihvaćeno 
objašnjenje koje je tokom glavnog pretresa dato.

još jedan primer pogrešnog prevoda vezan je takođe za kri-
vični postupak43 koji je rešavan pred višim sudom u vranju. sudska 

42 primer je iz prevodilačke prakse autorke. Naime, u trenutku kada je osumnjičeni 
iz navedenog slučaja uhapšen, za potrebe uzimanja prve izjave angažovana je 
osoba koja nije bila ovlašćeni prevodilac. međutim, kasnije je autorka bila pozvana 
da u postupku učestvuje kao ovlašćeni prevodilac, jer je osumnjičeni bio nemački 
državljanin, pa zakon nalaže prisustvo isključivo ovlašćenog sudskog tumača. 
tokom glavnog pretresa se ispostavilo da je jedna rečenica osumnjičenog bila 
pogrešno uneta u zapisnik. autorka je ovaj zapisnik prevela na nemački na osnovu 
izvornog srpskog teksta, tj. zapisnika koji je vođen tokom istrage kada je prevodila 
osoba koja nije bila ovlašćeni prevodilac. Na zahtev osumnjičenog, autorka je 
tokom postupka skrenula pažnju na pogrešan prevod u zapisniku.
43 primer je iz prevodilačke prakse autorke. u ovom slučaju se tokom glavnog 
pretresa ispostavilo da je svedok u postupku, osoba koja je bila angažovana da 
u trenutku izvršenja krivičnog dela prevodi, zapravo bila apsolvent na studijama 
anglistike i da je slučaj u velikoj meri posledica pogrešnog prevoda koji je dotična 
osoba ponudila. autorka je bila pozvana da učestvuje u daljem toku postupka 
kao ovlašćeni prevodilac zato što je jedan od učesnika bio svedok iz sjedinjenih 
američkih država. Greška je uočena po uvidu u zapisnik koji je vođen tokom 
postupka i koji je autorka trebalo da prevede na engleski.
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praksa je nalagala da se učesnici u postupku nakon što završe sa 
svojim iskazima sučeljavaju, što podrazumeva da svedoci i osum-
njičeni dobiju priliku da promene svoj iskaz ukoliko se na osnovu 
njihovih iskaza uoče nedoslednosti. u navedenom slučaju osumnji-
čeni je izjavio da je od osobe koja je bila angažovana kao prevodi-
lac, u tom slučaju svedok, tražio da njegovog sagovornika, američ-
kog državljanina, na engleskom jeziku pita šta on traži za određenu 
uslugu. svedok je pri sučeljavanju morao da prizna da je to pitanje 
jednom preveo kao What do you ask for? a drugi put What do you 
want? s obzirom na to da je u ovom slučaju bilo reči o mitu i korup-
ciji prilikom privatizacije jednog javnog preduzeća, ova dva različita 
prevoda nanela su veliku štetu daljem postupku. 

Naravno, postoje i greške u prevodu koje ne moraju nužno 
imati štetne posledice, ali su svejedno značajne sa aspekta prevo-
đenja. Najzanimljivije su greške u prevodima filmova, serija, crtanih 
filmova i sličnih sadržaja iz oblasti zabave. Na primer, u jednoj epizo-
di severnoameričke serije Las Vegas, jedan od glavnih likova, deni, 
razgovara sa drugim likom, derekom. pošto se derek priprema za 
venčanje sa svojom devojkom delindom, veoma je nervozan. kako 
bi ublažio svoju nesigurnost, on pita denija:

„Delinda is not getting cold feet, is she?“

ponuđeni prevod glasio je: 
„ne zebu li joj noge?“

očigledno je prevodilac potpuno zanemario činjenicu da je 
ovde reč o idiomatskom izrazu, koji ga je naveo na značenje da je 
delindi potreban neko ko će joj ugrejati noge umesto na bojazan 
njenog verenika da će se ona možda u poslednjem trenutku predo-
misliti i odustati od venčanja. 

iz svega što je do sada rečeno može se izvesti opšti zaključak da 
prevod neknjiževnog teksta podrazumeva primenu različitih metoda, 
strategija i tehnika. o tome na koji način prevodilac može da ih koristi 
za potrebe prevođenja terminologije biće više reči u narednom odeljku.
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2.3.2. prevođenje terminologije 

Na samom kraju ovog dela monografije, na osnovu svega što 
je u njemu objašnjeno i opisano, može se ponuditi i odgovor na 
pitanje koje najviše muči prevodioce u oblasti prevoda neknjižev-
nih tekstova: kako najbolje prevoditi terminologiju, tj. koju tehniku, 
koju strategiju i koju metodu preporučiti. odgovor na postavljeno 
pitanje je jednostavan – nema jedne tehnike, nema jedne strategije 
i nema jedne metode. drugim rečima, prevodilac mora da kombi-
nuje više različitih tehnika, strategija i metoda. sem toga, različi-
tim oblastima stručnosti i različitim vrstama neknjiževnih tekstova 
se mora pristupiti na različite načine. međutim, mogu se ponuditi 
određene preporuke koje bi mogle biti od pomoći prevodiocima 
kada je reč o prevođenju neknjiževnih tekstova uopšte, pa samim 
tim i o prevođenju terminologije.44

1. prevodioci bi trebalo da se opredele za određenu oblast 
stručnosti ili za nekoliko srodnih oblasti stručnosti, jer na taj način 
mogu da usavrše poznavanje određenog registra koji obuhvata 
više srodnih oblasti. kada je reč o prevodu tekstova koji su veza-
ni za opšte teme (engl. general translation), smatra se da uglavnom 
svi prevodioci mogu ponuditi relativno dobre prevode. međutim, 
kada je reč o tekstovima koji obrađuju teme iz oblasti tehnike, pra-
va, ekonomije, medicine, umetnosti, sporta, kao i mnogih drugih 
užih polja u pojedinačnim oblastima stručnosti (na primer sudska 
praksa, upravni postupak, bankarstvo, knjigovodstvo, statistika, kar-
diologija i mnoge druge), ne može se očekivati da jedan prevodilac 
može prevoditi u svakoj oblasti. veliki broj agencija danas odbija da 
sarađuje sa prevodiocima koji tvrde da mogu da prevode u svakoj 
oblasti. praktično se smatra da je to neprofesionalno. 

Za razliku od toga, kada je reč o ovlašćenim sudskim tumači-
ma i prevodiocima, ovo pravilo ne važi. razlog tome je što tokom 
sudskog postupka prevodilac gotovo uvek prevodi i nalaze vešta-

44 Navedene preporuke autorka daje na osnovu ličnog iskustva. u toku svog 
nastavničkog rada autorka je ove preporuke primenjivala za potrebe rada sa 
studentima u okviru redovnih vežbi, pa su studenti učili kako da pripremaju glosar, 
kako da pretražuju izvore, koje tehnike da koriste, na koje strategije da se oslone 
tokom prevođenja i sl.
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ka iz različitih oblasti. Na primer, ako je reč o ubistvu iz vatrenog 
oružja, prevodi se balistički nalaz, ako je reč o krijumčarenju oružja, 
prevode se karakteristike pojedinačnih komada oružja, ako je reč o 
saobraćajnoj nesreći sa žrtvama koje su nastradale u nesreći, pre-
vode se i nalaz saobraćajnog inženjera i nalaz patologa, ako je reč 
o krijumčarenju vozilom koje je u te svrhe prepravljeno, prevodi se 
nalaz mehaničara ili mašinskog inženjera.45 

2. pre nego što se pristupi samom prevođenju potrebna je dobra 
priprema koja podrazumeva pre svega pripremu glosara, tj. rečnika poj-
mova koji se odnose na izvorni tekst. Glosar ne podrazumeva samo popis 
reči i njihov prevod na ciljni jezik, nego i širi opis pojmova koje je autor 
izvornog teksta upotrebio. u tu svrhu prevodioci mogu da se oslone na 
strategije analize, npr. one koje su prikazane u prethodnom odeljku, tj. 
analizu korespondencije i komponentnu analizu. sem toga, prevodioci 
mogu da se odluče za strategije kao što su parafraziranje ili reformulacija 
izvornog teksta. ponekad i povratni prevod može pomoći, jer omoguća-
va prevodiocu da proveri da li proizvod na ciljnom jeziku zaista odgovara 
onome što je rečeno na izvornom jeziku. Za pripremu glosara preporu-
čuje se detaljna pretraga rečnika i enciklopedija, kako štampanih, tako i 
digitalnih i onih koji su dostupni na internetu. međutim, detaljna pretra-
ga mora da se proširi i na dostupnu literaturu iz date oblasti na ciljnom 
jeziku, ali i na druge sadržaje koji su objavljeni na temu iz koje određeni 
pojam potiče. drugim rečima, pretraga dostupnih izvora podrazumeva 
podrobno upoznavanje sa određenim pojmom kako u izvornom, tako 
i u ciljnom jeziku. u savremenoj praksi prevođenja isključivo oslanjanje 
na postojeće stručne rečnike može biti nedovoljno, jer se struke stalno 
razvijaju i menjaju. samim tim se i u izvornom i u ciljnom jeziku menjaju i 
terminologija i registar koji se odnose na tu struku. 

3. vrlo često, uprkos detaljnim pretragama, prevodilac ne može 
da ponudi odgovarajući ekvivalent za neki pojam u izvornom tekstu, 
pa je neophodna i saradnja sa stručnjacima iz date oblasti. Naime, po-
drazumeva se da oni koji svakodnevno obavljaju delatnosti u svojim 
strukama najbolje poznaju svoju oblast. samim tim, upravo ti stručnjaci 
i mogu ponuditi najbolja rešenja za određene pojmove, pa prevodilac 

45 primeri se odnose na prevode nalaza veštaka koje je autorka obavljala tokom 
svoje prevodilačke prakse.
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svakako ima obavezu da se obrati stručnjaku ako i kada na osnovu pre-
trage dostupnih izvora ne može da ponudi odgovarajući izraz.

4. u zavisnosti od pojedinačnih objašnjenja pojmova u glosa-
ru koja su na osnovu pretrage nađena, prevodilac onda može da se 
odluči za određenu tehniku na osnovu koje će pojam biti preveden 
na ciljni jezik, npr. za neku od tehnika koje su ovde prikazane (v. dru-
gi deo, poglavlje 2.3).  

5. preporučuje se da svaki prevodilac čuva glosare koje priprema 
tokom prevođenja, jer se taj glosar može dopunjavati i opet koristiti 
za neke nove prevode. savremeni softveri (engl. Translator software 
tools) ili alati (engl. Computer-assisted translation tools, ili CAT tools)46 
koji se koriste za prevođenje u tom smislu mogu biti od velike koristi, 
jer se u njima jednom sačuvani glosari mogu automatski dopunjavati. 

kako bi se na praktičnom primeru ilustrovalo kako bi trebalo 
da izgleda priprema glosara, u tabeli 3 prikazani su različiti pojmovi 
iz različitih oblasti.

Izraz u izvornom 
tekstu

Prevod na osnovu 
rečnika

Prevod u konkretnom 
ciljnom tekstu

Tekst iz oblasti pravnog jezika o krivičnom delu uhođenja

stalking

prikradati se

šunjati se

pratiti

uhoditi

uhoditi

harrassing uznemiravanje

maltretiranje
uznemiravanje

pattern

mustra

model 
uzorak 
obrazac

kalup

uzorak

form

formular

obrazac

oblik

forma

obrazac

46 Najpoznatiji i najpouzdaniji softveri su SDL Trados Studio, memo-Q, Workdfast i 
DejaVu. 
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Tekst iz oblasti diplomatije o Haškom tribunalu

atrocities
zverstva

užasni  prizori

svirepost

svirepost

indictment

optužnica

optužba

optužni predlog 
optužni akt

optužni predlog

jurisdiction
jurisdikcija 
sudska nadležnost

pravosuđe

sudska nadležnost

US mediators us medijatori

us posrednici

posrednici sjedinjenih 
američkih država

Tekst iz pedijatrije 

pediatric thyroid cancer

pedijatrijski tiroidni 
karcinom

karcinom tiroidne žlezde 
kod dece

rak tiroidne žlezde kod dece

karcinom tiroidne žlezde kod 
dece

radioactive fallout
radioaktivne padavine

ispadanje

nuklearne padavine

radioaktivne padavine

intraglandular tumor 
dissemination

intraglandularna 
diseminacija

tumora

intraglandularno širenje 
tumora

širenje tumora unutar žlezdi

intraglandularna diseminacija

tumora

tabela 3: primer pripremljenog glosara iz različitih oblasti

Na samom kraju ovog poglavlja može se reći da svaki prevodilac 
mora biti svestan svoje odgovornosti tokom prevođenja. Neknjiževni 
tekst je u tom smislu zahtevniji od književnog teksta, jer u pojedinač-
nim slučajevima neodgovarajući ili čak nepravilan prevod može dove-
sti do nesagledivih posledica. u primeru iz televizijske serije koji je u 
prethodnom odeljku prikazan greška prevodioca ostaje na nivou šalji-
vog nesporazuma. međutim, u slučaju zvaničnog prevoda, na primer 
kod prevoda medicinske ili sudske dokumentacije, posledice mogu 
biti krajnje ozbiljne i dovesti do veoma negativnog ishoda. Nauka o 
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prevođenju upravo teži tome da stalno ispituje nove mogućnosti koje 
prevodiocima stoje na raspolaganju kako bi proizvod prevođenja bio 
što precizniji i što kvalitetniji. jedna od tih mogućnosti je i pristupanje 
prevođenju sa aspekta elemenata kognicije i kulture, o čemu će biti više 
reči u trećem delu ove monografije. 





Treći deo 
Prevod neknjiževnog teksta - proizvod 

kognitivno-kulturne analize 

In the translation process we create new texts (target texts) which 
exist independently from their source texts not only as products of the target 

language (TL) but also within the target culture.
(Burmakova & marugina, 2014: 527)
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3.1. veza između kulture, kognicije i prevođenja

u ovoj monografiji više puta je ukazano na činjenicu da se 
nauka o prevođenju na početku druge polovine dvadesetog veka 
izdvojila kao samostalna disciplina i da se mnoge pojave, koje se 
izučavaju u okviru različitih disciplina i grana u lingvistici, sada izu-
čavaju i u nauci o prevođenju ali sa aspekta prevođenja (Bassnett, 
2013; snell-Hornby, 2006; toury, 2012). samim tim se i predmeti 
izučavanja iz pojedinih lingvističkih disciplina prenose u nauku o 
prevođenju kako bi se utvrdilo na koji način im se može pristupiti 
sa aspekta prevođenja u okviru discipline koja se njima bavi. dopri-
nos istraživanja koja su obavljena i koja se i dalje obavljaju naročito 
u okviru kontrastivne i kontaktne lingvistike je velik, ali se rezultati 
i zaključci odnose na jezik uopšte. Nauka o prevođenju ne negira 
te rezultate i zaključke, nego ih prenosi u oblast prevođenja i tako 
dolazi do novih rezultata i zaključaka. to se odnosi i na novija istra-
živanja koja se bave vezom između kulture, kognicije i prevođenja. 

kako bi se u potpunosti razumela veza između kulturnih i ko-
gnitivnih elemenata i njen značaj za prevođenje, neophodno je pri-
hvatiti i malo drugačiji pristup razumevanju kulture. u tom smislu je 
katan (katan, 2014) predložio kognitivni pristup izučavanju kulture 
upravo zato što se kultura može sagledati kao sistem modela na 
osnovu kojeg govornici jednog jezika poimaju stvarnost, stvaraju 
veze između elemenata u njoj i interpretiraju te veze. tome treba 
dodati činjenicu da prevođenje podrazumeva međukulturno razu-
mevanje, koje pak podrazumeva da prevodioci zapravo omoguća-
vaju međukulturnu komunikaciju, jer oni ne samo da prenose reči 
iz jednog jezika u drugi nego i ceo sistem informacija koji određene 
reči sadrže (rosman & rubel, 2003). dakle, kada prevode reči, poj-
move i tekstove prevodioci prevode i elemente kulture. 

ako govornici ciljnog jezika ne uspeju da razumeju prevedeni 
pojam onako kako ga razumeju govornici izvornog jezika, odgovoran 
je prevodilac, jer nije uspeo da dovoljno precizno prikaže pojam na 
ciljnom jeziku kako bi ga govornici razumeli na odgovarajući način. 
Neuspeh prevodioca ogleda se u činjenici da nije uspešno obavio svo-
ju ulogu onoga koji poima, tumači i prenosi, tj. „glavnog saznavaoca“ 
(engl. main cognizer) (rojo, 2015: 723). drugim rečima, prevodilac nije 
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na odgovarajući način preneo značenje iz izvornog jezika u ciljni jezik. 
uspešan prenos značenja podrazumeva da se ono rekonstruiše u cilj-
nom jeziku tako da govornici ciljnog jezika mogu da ga razumeju na 
isti način na koji ga razumeju govornici izvornog jezika. to donekle po-
drazumeva da su ekvivalenti utkani u kulture jednog i drugog jezika, ali 
i kognitivne sisteme na osnovu kojih govornici i jednog i drugog jezika 
razumeju stvarnost. problem nastaje kada između kulture i kognicije u 
izvornom i u ciljnom jeziku nema sličnosti. 

pošto je nauka o prevođenju relativno kasno dobila status za-
sebne discipline, mnogi autori (albrecht, 1973; Halliday, 1984; Halliday, 
mcintosch & strevens, 1964, krzeszowski, 1972) dugo su zastupali stav 
da postupak prevođenja tekstova sa jednog jezika na drugi, a samim 
tim i prevođenje kulturnih i kognitivnih elemenata, može da se pod-
vede pod domen kontrastivne lingvistike. Na primer, Halidej, makintoš 
i strevens isticali su da je postupak prevođenja rezultat poređenja i 
da samim tim kontrastivna lingvistika uključuje i nauku o prevođenju 
(Halliday, mcintosch & strevens, 1964: 112). slično tome, albreht je bio 
mišljenja da je nauka o prevođenju u osnovi deo primenjene lingvistike 
i da nije potrebno da uživa status posebne discipline zato što je prevod 
rezultat poređenja i kontrastiranja jezika (albrecht, 1973: 71). s druge 
strane, veliki broj autora isticao je činjenicu da kontrastivna lingvistika 
može da obezbedi objašnjenja za pojedine probleme u prevođenju 
(Baker, 1992; Beekman & Callow, 1974; Nida, 1964), ali da nije svemo-
guća. Čak se ističe da kontrastivna lingvistika na neka pitanja ne može 
dati odgovore, jer ne nudi načine za rešavanje problematičnih prevoda, 
tj. prevoda kod kojih konstrastivna analiza ukazuje na nepodudarnost. 
može se zaključiti da su istraživanja zasnovana na kontrastivnoj lingvi-
stici neophodna, ali ne i jedina, tj. da je „kontrastivna lingvistika omogu-
ćila identifikaciju karakteristika jezičkih parova i na taj način doprinela 
osamostaljenju lingvističke teorije o prevođenju“ (levý, 2011: 13). 

Zbog toga je tokom devedesetih godina prošlog veka naglasak 
počeo da se stavlja na interdisciplinarnost nauke o prevođenju, pa je 
došlo do značajnih promena unutar same discipline.47 kao što je već 
istaknuto, pojave koje su proučavane u okviru drugih lingvističkih dis-
ciplina počele su da se proučavaju sa aspekta prevođenja. još jedna 

47 sveobuhvatan prikaz razvoja nauke o prevođenju u odnosu na druge lingvistčke 
discipline v. u snell-Hornby (2006).
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promena u samoj disciplini uzrokovana je potrebom da se zasebno 
proučava prevod književnog u odnosu na prevod neknjiževnog teksta, 
o čemu je bilo reči u prvom delu ove monografije (v. prvi deo, poglavlje 
1.1). treća krupna promena dogodila se krajem prošlog veka kada se 
usmeno prevođenje izdvojilo kao samostalno polje u okviru nauke o 
prevođenju. pored ovih promena koje su se događale iznutra, dogodile 
su se i dve promene koje su nametnute uticajima nezavisnim od nau-
ke o prevođenju. s jedne strane je razvoj tehnologije uslovio mašinsko 
prevođenje i tako doveo do izdvajanja još jednog polja u okviru nauke 
o prevođenju, a s druge strane je proces globalizacije doveo do potpu-
no novog načina sagledavanja uloge prevodioca, a samim tim i prevo-
đenja. taj novi način podrazumevao je da se u odnosu na prevođenje 
sagledaju kultura i kognicija, kako govornika izvornog jezika sa kog se 
prevodi, tako i govornika ciljnog jezika na koji se prevodi (snell-Hornby, 
2006: 115). u narednim odeljcima biće prikazano kako su kultura i ko-
gnicija postale predmet proučavanja nauke o prevođenju. 

3.1.1. problem kulture u prevođenju

u ovoj monografiji više puta je istaknuto da je problem nedo-
statka ekvivalentnih izraza veliki izazov za prevodioce i da kontaktna i 
kontrastivna lingvistika ovu pojavu u jeziku objašnjavaju kao leksičku ili 
pojmovnu prazninu. međutim, naglašeno je takođe i to da su i leksička 
i pojmovna praznina u postupku prevođenja pre svega pojave koje se 
uoče, ali već u sledećem koraku one postaju i problem koji prevodilac 
treba da reši, tj. da za tu prazninu ponudi odgovarajući ekvivalent u 
ciljnom jeziku (Baker, 1992; Newmark, 1988; snell-Hornby, 2006; pym, 
1992; reiss & vermeer, 1984). sa aspekta kulture je svakako neophodno 
tražiti ekvivalente koji odgovaraju ciljnom jeziku. 

kao i u slučaju ekvivalencije, potom i u slučaju tehnika i strate-
gija, o kojima je bilo reči u drugom delu, i veza između kulture i pre-
vođenja se mora ispitati u okviru nauke o prevođenju. u tom smislu 
se smatra da su veliki doprinos dali rajsova i vermer (reiss & vermeer, 
1984). Njihov rad se smatra svojevrsnim manifestom u nauci o pre-
vođenju (snell-Hornby, 2006: 30), jer su ponudili potpuno novi pri-
stup izučavanju kulture u okviru nauke o prevođenju. u tu svrhu su 
razvili skopos teoriju (nem. Skopostheorie, engl. Skopos theory) koja je 
praktično ponudila funkcionalni pristup prevođenju. polazi se od či-
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njenice koja je utvrđena i obrađena u brojnim istraživanjima iz oblasti 
sociolingvistike i sociokulture,48 a to je da se jezik ne može posmatrati 
kao autonomni sistem, nego je deo kulture, a to podrazumeva da pre-
vodilac mora biti ne samo dvojezičan nego i dvokulturan (vermeer, 
1983, reiss & vermeer, 1984). sem toga, i rajsova i vermer ističu da 
tekst nije statičan i izolovan fragment, već zavisi od načina na koji ga 
čitalac razume, pa samim tim se nedvosmisleno vezuje za vanjezičku 
situaciju na koju se tekst u širem smislu odnosi, te je tako „deo svet-
skog kontinuuma“ (engl. part of a world-continuum) (vermeer, 1983: 
48). dakle, skopos teorija polazi od toga da je prevođenje pre kulturni 
transfer nego jezički, pri čemu je jezik deo kulture (vermeer, 1986).

Nakon što su vermer i rajsova praktično utemeljili funkcional-
ni pristup prevođenju kao kulturnom transferu, brojni drugi autori 
su prevođenje i prevod izučavali sa ovog istog stanovišta (kussmaul, 
1995; Newmark, 1991; Nisbett & Norenzayan, 2002; Nord, 1997; 
snell-Hornby, 1986, 1988 i mnogi drugi). praktično se nametnula 
potreba za redefinisanjem prevođenja u okviru nauke o prevođe-
nju. u tom smislu, kao što je već istaknuto na početku ovog dela (v. 
poglavlje 3.1.), rosman i rubel (rosman & rubel, 2003) insistiraju na 
tome da se prevođenje mora zasnivati na međukulturnom razume-
vanju, što obuhvata razumevanje više različitih kultura i njihovog 
međusobnog odnosa, te da prevodioci zapravo omogućavaju us-
pešnu komunikaciju među pripadnicima različitih kultura (rosman 
& rubel, 2003: 1). ova dva autora takođe ističu da prevodioci, u cilju 
uspešne i svrsishodne komunikacije, pored toga što prenose reči 
izgovorene ili napisane u izvornom jeziku, prenose i različite infor-
macije koje nisu neposredno deo jezičkog sistema, a čine neraski-
divi deo teksta. dakle, prevodioci prenose i informacije koje su deo 
vanjezičkog sistema, kao što su elementi kulture i način poimanja 
stvarnosti karakterističan za govornike jednog jezika (rosman & ru-
bel, 2003: 2). Zaključak koji se na osnovu toga može izvesti jeste da 
se postupak prevođenja odvija na tri osnovna nivoa:

48 s obzirom na to da su istraživanja u navedenim disciplinama poznata u ovom 
poglavlju se njima neće posvećivati veća pažnja. ovde se upućuje na neke od 
najznačajnijih autora, a to su jessner (2006), kramsch (1993), vygotsky (1978, 
1986), Wertsch (1985a, 1985b) u stranoj literaturi, a u domaćoj literaturi pre svega 
Bugarski (1997, 2005).
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1. Nivo jezika kao sistema leksema povezanih u smisaone 
celine na osnovu jasno definisanih jezičkih i gramatičkih 
pravila (npr. Bell, 1991; Catford, 1965; jakobson, 1959; 
munday, 2009; Newmark, 1988).

2. Nivo kulture kao sistema različitih elemenata neraski-
divo povezanih sa određenom zajednicom, kao što su 
mentalitet, pravni sistem, obrazovanje, versko opredelje-
nje, porodične vrednosti i slično (npr. Bell, 1991; duranti, 
1977; Newmark, 1988; robinson, 2003; ungerer & schmid, 
2006).

3. Nivo kognicije kao sistema procesa i ljudskih sposobnosti 
za uspešno i smisaono razumevanje sebe i drugih pojedi-
naca, kao što su razumevanje, opažanje, prepoznavanje, 
rasuđivanje i slično (npr. Bell, 1991; o’Brien, 2013; robin-
son, 2003; schäffner, 2004). 

Na osnovu toga se može zaključiti da se u nauci o prevođenju 
nametnula potreba da se prevođenje, kao transfer kulture, praktič-
no mora vezati i za kogniciju, tj. način poimanja govornika ciljnog 
jezika koji su deo određene kulture. iz tih razloga će u narednom 
odeljku biti više reči o vezi između kognicije i prevođenja. 

3.1.2. problem kognicije u prevođenju

kao i u prethodnim razmatranjima, i ovde se ističe da se mogu 
navesti brojna istraživanja u okviru kognitivne lingvistike i psiholin-
gvistike koja su na podroban i krajnje sveobuhvatan način istražila 
vezu između jezika i kognicije. Broj autora u stranoj i domaćoj lite-
raturi koji su dali svoj neprocenjivi doprinos i u psiholingvistici i u 
kognitivnoj lingvistici je zaista velik. Nabrajanje ključnih autora i u 
jednoj i drugoj oblasti bilo bi preobimno. iz tih razloga se po pitanju 
literature na engleskom jeziku može ukazati na veliki doprinos koji 
je dao levelt (levelt, 2013) u vidu sveobuhvatne istorije psiholingvi-
stike, kao i na doprinos Heraertsa i kijkensa (Geeraerts & Cuyckens, 
2007) koji su dali prikaz kognitivne lingvistike. i u domaćoj literaturi 
se veliki broj autora posvetio upravo vezi između jezika i kognicije 
i njihov doprinos je izuzetno značajan za oblasti koje se bave usva-
janjem jezika, učenjem jezika, pamćenjem, razumevanjem i poima-
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njem, kao i brojnim drugim pitanjima iz oblasti psiholingvistike (npr. 
savić, 1976; vasić, 1994)  i kognitivne lingvistike (npr. antović, 2013; 
klikovac, 2004; radić-Bojanić, 2010: radić-Bojanić & silaški, 2008; 
silaški, Đurović & radić-Bojanić, 2009). s obzirom na to da ta istra-
živanja spadaju u domen različitih lingvističkih disciplina, a u ovoj 
monografiji se prevođenje sagledava sa aspekta nauke o prevođe-
nju, u ovom odeljku pažnja će biti posvećena upravo autorima koji 
su kogniciju ispitali sa aspekta prevođenja.    

u tom smislu, od velikog značaja je doprinos autora koji su 
problem kognicije u prevođenju posmatrali sa aspekta psiholin-
gvistike (Gernsbacher 1994; Hejwowski, 2004; kintsch 1988, 1994; 
shreve & angelone 2010). Na primer, Hejvovski (Hejwowski, 2004) je 
definisao pojam kognitivne osnove (engl. cognitive base) uz pomoć 
koje se s jedne strane može objasniti proces stvaranja i razumevanja 
teksta, a s druge strane uloga prevodioca u procesu prevoda tog 
teksta. Hejvovski smatra da je kognitivna osnova „sklop mentalnih 
struktura“ (Hejwowski, 2004: 164) koje aktivira stvaralac teksta i koje 
prenose jasnu poruku u vezi sa ciljevima, stavovima, mišljenjima i 
osećanjima prikazanim u izvornom tekstu. samim tim uloga prevo-
dioca podrazumeva da rekonstruiše (engl. recreate) što je moguće 
veći deo tako definisane kognitivne osnove izvornog teksta, tj. da 
je prevede na ciljni jezik, ali na način koji će omogućiti da se ona 
prilagodi govornicima ciljnog jezika. to se može postići stvaranjem 
odgovarajuće mentalne predstave (engl. mental representation) o 
ciljevima, stavovima, mišljenjima i osećanjima autora izvornog tek-
sta. pojedini teoretičari (Gernsbacher, 1984; kintsch, 1988, 1994) čak 
razlikuju različite nivoe mentalne predstave koji se međusobno po-
vezuju kako bi omogućili odgovarajuću predstavu teksta. Neki od 
tih nivoa podrazumevaju fonološke i ortografske analize izvornog 
teksta, leksičku i semantičku predstavu, kao i utvrđivanje segmena-
ta izvornog teksta i viših nivoa makrostrukture teksta. u praktičnom 
smislu to znači da se prevod bilo kog teksta mora prilagoditi i nači-
nu poimanja govornika ciljnog jezika, a da se pritom ni u kom smislu 
ne naruše preciznost i činjenično stanje izvornog teksta.

iz tih razloga će u narednom odeljku biti ponuđen kratak osvrt 
na razumevanje značajnog pojma koji je iz oblasti kognitivne lingvi-
stike prenet u nauku o prevođenju, a to je metafora. s obzirom na 
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svoju specifičnost (kövecses, 2002; lakoff & johnson, 1980), meta-
fore spadaju u teško prevodive (schäffner, 2004a; van den Broeck, 
1981), pa čak i neprevodive izraze (Nida, 1964), te tako predstavljaju 
veliki problem za prevodioce. samim tim, razumevanje upravo ovog 
pojma, omogućiće i razumevanje veze između kulture i kognicije u 
nauci o prevođenju.

3.1.3. metafora i njen značaj za prevođenje

proučavanje odnosa između izvornog teksta i ciljnog teksta sa 
aspekta kulture i kognicije u nauci o prevođenju se donekle mora 
osloniti na razumevanje pojma metafore. donedavno je metafora 
bila predmet proučavanja gotovo isključivo kognitivne lingvisti-
ke. pre skoro četrdeset godina lejkof i džonson (lakoff & johnson, 
1980) pokrenuli su novi pristup izučavanju metafora, a time i ute-
meljili teoriju pojmovne metafore. podrazumeva se da se izučavanje 
metafora u savremenoj nauci o prevođenju oslanja na saznanja koja 
je kognitivna lingvistika omogućila, pa su tako od velikog značaja 
autori koji izučavaju metaforu sa aspekta njene prevodivosti (engl. 
translatability) (van den Broeck, 1981). Neki od ključnih autora u 
nauci o prevođenju bavili su se upravo ovim problemom (mason, 
1982; Newmark, 1988; Nida, 1964; schäffner, 2004a; snell-Hornby, 
1988; van den Broeck, 1981 i dr.), jer su prepoznali njegov značaj za 
prevođenje. Na osnovu tih istraživanja može se uočiti neslaganje po 
pitanju prevodivosti metafora, pa mišljenja variraju od stava da su 
metafore neprevodive (Nida, 1964), do stava da su apsolutno prevo-
dive (mason, 1982). međutim, postoji i mišljenje da su metafore pre-
vodive, ali da postoji problem nedovoljne ekvivalencije (Newmark, 
1988; schäffner, 2004a; van den Broeck, 1988).

Novija istraživanja u nauci o prevođenju teže tome da se uda-
lje od tradicionalnog pristupa prevođenju metafore koji podrazu-
meva zamenu metafore u izvornom jeziku odgovarajućom metafo-
rom u ciljnom jeziku, pa se predlaže novi pristup prevodu metafora 
sa aspekta kognicije i kulture (kövecses, 2005; maalej, 2008; man-
delblit, 1995; schäffner, 2004a). u osnovi tih istraživanja je stav da 
je prevod metafore međukulturni proces (engl. inter-cultural process) 
i da je potrebno izuzetno dobro poznavanje kako izvorne, tako i 
ciljne kulture. sem toga, prevodilac mora biti u stanju da prepozna 
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vezu između načina razumevanja određene metafore onako kako je 
razumeju govornici izvorne kulture, s jedne, i načina na koji će pre-
vedenu metaforu razumeti govornici ciljnog jezika, s druge strane. 

Za razumevanje tog odnosa od velikog je značaja  mandelbli-
tova „hipoteza o kognitivnom prevodu“ (engl. Cognitive Translation 
Hypothesis) (mandelblit, 1995). u prikazu svoje hipoteze, mandelblit 
je pošao od pretpostavke da prevod metafore zavisi od ispunjenja 
jednog od dva uslova koji se oslanjaju na sheme preslikavanja: a) 
uslov preslikavanja na osnovu sličnosti (engl. Similar Mapping Con-
dition – SMC) i b) uslov preslikavanja na osnovu razlika (engl. Diffe-
rent Mapping Condition – DMC) (mandelblit, 1995). pritom se pojam 
shema preslikavanja vidi kao sposobnost ljudi da prethodno znanje 
koriste kao okvir i osnovu za učenje i sticanje novog znanja (Novak, 
1998). sposobnost ljudi da misle i razumeju predmet je proučavanja 
brojnih autora u okviru različitih disciplina (psihologije, psiholingvi-
stike, kognitivne lingvistike) i ona izlazi iz okvira ove monografije. 
uprkos tome, ipak je neophodno istaći da sposobnost ljudi da misle 
i razumeju stvarnost na određeni način podrazumeva razne kogni-
tivne aktivnosti poput analize, upoređivanja, zaključivanja, stvara-
nja uzročno-posledičnih veza i sl. Način na koji mislimo zapravo uti-
če na način na koji saznajemo, a novostvoreni pojmovi pak iznova 
određuju način na koji mislimo, kao i način na koji vidimo odnose 
između novostečenog i već postojećeg znanja (mcdaniel, roth, & 
miller, 2005). 

kada je reč o prevođenju, mandelblit je praktično pošao od 
pretpostavke da ako izvorni i ciljni jezik imaju slične sheme preslika-
vanja (načine razumevanja stvarnosti), prevod metafore će se oba-
viti tako što će se odabrati ekvivalentna metafora u ciljnom jeziku. 
međutim, ako izvorni i ciljni jezik imaju različite sheme preslikavanja, 
prevod metafore postaje problematičan, pa bi u tom slučaju prevo-
dilac trebalo da pronađe način da metaforu prevede oslanjajući se 
na rešenja koja su ponuđena u nauci o prevođenju. mandelblit je 
takođe isticao da prevodilac mora biti sposoban da se prebacuje iz 
jedne sheme preslikavanja u drugu, to jest iz sheme preslikavanja u 
izvornom jeziku u shemu preslikavanja u ciljnom jeziku (mandelblit, 
1995: 493). u praksi to podrazumeva da prevodilac razume način 
razmišljanja i govornika izvornog jezika i govornika ciljnog jezika, ali 
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i da razume kulturu kako govornika izvornog, tako i govornika cilj-
nog jezika. u samom postupku prevođenja to znači da se od prevo-
dioca očekuje da u ciljnom jeziku u datom kontekstu ponudi meta-
foru (ili ekvivalentan izraz) koju će govornici ciljnog jezika razumeti 
na isti način na koji je razumeju govornici izvornog jezika. u drugom 
delu ove monografije pomenuta su različita rešenja od kojih se za 
prevod metafora mogu primeniti npr. strategija parafraziranja, ume-
tanja prevodilačke napomene i komponentna analiza, a od tehnika 
npr. adaptacija, amplifikacija, modifikacija ili ekonomisanje (v. drugi 
deo, poglavlje 2.3). 

u kontekstu prevođenja, hipoteza koju je mandelblit predlo-
žio za prevod metafora može se zapravo primeniti i na prevod dru-
gih teško prevodivih reči i izraza, a to znači i na teško prevodive reči 
u neknjiževnim tekstovima. Naime, svaki put kada prevodilac uoči 
takozvanu leksičku ili pojmovnu prazninu, on se suočava sa potre-
bom da se iz jedne sheme preslikavanja prebaci u drugu shemu 
preslikavanja, tj. da za određeni element koji postoji samo u kulturi 
i kogniciji govornika izvornog jezika ponudi ekvivalent koji će go-
vornici ciljnog jezika razumeti na potpuno isti način kao i govornici 
izvornog jezika. Na koji način se to može realizovati u praksi biće 
prikazano u sledećem poglavlju.
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3.2. kognitivno-kulturna analiza u službi prevoda 
neknjiževnog teksta

Nakon što je mandelblit postavio osnovu za prevod metafora 
uz pomoć svoje hipoteze o kognitivnom prevodu metafora, i drugi 
autori su počeli da se bave prevodom metafora, ne samo sa aspekta 
kognicije, nego i sa aspekta kulture i kognicije zajedno, jer je uočeno 
da jedno bez drugog ne može (npr. Bassnett, 2014; Gentzler, 2003; 
Göpferich, 2002; kövecses, 2005; maalej, 2008; schäffner, 2004a i dr.). 
Navedeni autori su u velikoj meri doprineli tome da se otvori potpu-
no novo polje istraživanja u nauci o prevođenju, a to je proučavanje 
prevođenja sa aspekta kognitivno-kulturne analize izvornog i ciljnog 
jezika, pa će ovo poglavlje biti posvećeno tom relativno novom polju. 

tokom poslednje decenije u nauci o prevođenju počeli su da se 
izdvajaju autori koji ističu da bi problem kognicije i problem kulture 
u okviru prevođenja trebalo da se izučavaju zajedno. drugim rečima, 
prepoznaje se očigledna veza između kognicije i kulture u odnosu na 
prevođenje, pa su se u tom smislu izdvojili autori koji su počeli da izu-
čavaju potrebu uspostavljanja ekvivalencije između izraza koji potiču 
iz različitih kultura, kao i značaj kulturne osnove za potrebe prevoda 
metafora (mohammad, mohammed & ali, 2007; samaniego, velasco 
& Fuertos 2005; samaniego, 2011). pojedini autori su u svojim istraži-
vanjima počeli da koriste i poseban pridev, tj. kogno-kulturni (engl. 
cogno-cultural) (Burmakovaa & maruginab, 2014; Chendey, 2014; 
Ghafel & rasekh, 2011; mohammed, mohammed & ali, 2007; russo, 
2012; safarnerjad, Ho-abdullah & awal, 2014) kako bi na najbolji mo-
gući način opisali problem kojim se bave, a to je kognitivno-kulturna 
veza u prevođenju metafora i metaforičkih izraza.   

svi autori koji su napred navedeni prepoznali su da su za prevod 
metafora u velikoj meri značajne kulturne razlike između izvornog i cilj-
nog jezika. u osnovi se zaključuje da što su kulture i sheme preslikava-
nja (načini razmišljanja) govornika izvornog i ciljnog jezika sličnije, to će 
i prevod metafore biti lakši, što se u potpunosti oslanja na mandelbli-
tovu hipotezu da je lakše prevoditi metafore ako govornici izvornog i 
ciljnog jezika imaju slične sheme preslikavanja. međutim, tek su tokom 
poslednjih nekoliko godina pojedini autori počeli da ispituju konkret-
nu vezu između kognicije i kulture u odnosu na prevođenje pojmova 
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specifičnih za određenu kulturu (engl. culture-specific concepts) i to u 
neknjiževnom tekstu (npr. Bassnett, 2014; Clyne, 2003; Đorđević, 2010, 
2015; katan, 2014; schäffner, 2007). ti pojmovi se prepoznaju u rečima, 
terminima, frazama, sintagmama, metaforama, eponimima i drugim 
izrazima za koje prevodioci kažu da se teško prevode, pa čak i da su ne-
prevodivi (aixelá, 1996). razlog tome nije samo to što se za njih uočava 
leksička ili pojmovna praznina, pa nema odgovarajućeg, ili makar pri-
bližnog izraza u ciljnom tekstu. Za njih je teško ponuditi ekvivalentan 
izraz zato što govornici ciljnog jezika takav izraz ne mogu uvrstiti u svoj 
način razumevanja stvarnosti, jer on kao pojam ne postoji u njihovom 
pojmovnom sistemu. upravo iz tih razloga čini se neophodnim da se 
načini pokušaj i da se ovako utvrđena veza između kognicije i kulture 
ispita i u oblasti prevoda neknjiževnog teksta.

u tom smislu potrebno je poći od osnovnih premisa da je je-
zik jedne zajednice ljudi49 proizvod ili artefakt50 kulture te zajednice. 
svaka zajednica se odlikuje posebnim načinom razumevanja stvar-
nosti u kojoj živi. može se reći da je neknjiževni tekst artefakt kultu-
re koji je proizveden u određenoj zajednici u skladu sa određenom 
shemom preslikavanja, tj. u skladu sa određenim načinom na koji 
pripadnici te zajednice razumeju stvarnost. sledi da je prevod ne-
književnog teksta, shodno tome, prenos pojedinačnih elemenata iz 
izvorne sheme preslikavanja u ciljnu shemu preslikavanja, pri čemu 
će se ekvivalentna shema u ciljnom jeziku najverovatnije po neče-
mu razlikovati, jer je uslovljena artefaktima koji su poznati govorni-
cima ciljnog jezika. Na slici 11 taj prenos prikazan je na pojmu koji je 
već preveden na srpski jezik, jer se lakše može ilustrovati postupak 
na pojmu koji već postoji u srpskom jeziku kao ciljnom jeziku. u da-
ljem delu teksta biće prikazan i pojam koji do sada nije prevođen. 

49 pod pojmom zajednice se ovde podrazumeva grupa ljudi koji dele životni prostor. takav 
prostor se sa aspekta jezika definiše kao govorna sredina i smatra se da je to regionalno 
i društveno određena zajednica koja se identifikuje jednim jezikom kao zajedničkim 
jezičkim sistemom. sa aspekta kulture te zajednice, definiše se i pojam maternje/matične 
kulture kao obeležje tako društveno određene zajednice koja se odlikuje zajedničkim 
karakteristikama kulture kao što su nacionalnost, veroispovest, jezik  i sl. (kristal, 1985).
50 pojam artefakt definiše se kao proizvod od posebnog istorijskog i kulturnog 
značaja (Oxford Advanced Learner’s Dictionary). artefakti mogu biti predmeti, ali i 
apstrakcije kao što su koncepti, saznanja, verovanja i sl.
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slika 11: primer transfera artefakta Speaker’s Corner iz sheme preslikavanja u 
izvornom jeziku (engleskom) u shemu preslikavanja u ciljnom jeziku (srpskom)

primer na slici 11 pokazuje da kada treba prevesti određeni ele-
ment koji može biti problematičan pošto za njega u ciljnom jeziku ne 
postoji neposredni ekvivalent, u ovom slučaju Speaker’s Corner, neop-
hodno je prvo primeniti strategiju komponentne analize o kojoj je bilo 
reči u drugom delu ove monografije (v. poglavlje 2.3.1). Značenje odre-
đenog elementa se raščlani na njegove neposredne činioce, a zatim se 
ti neposredni činioci jedan po jedan prevedu što verodostojnije na ciljni 
jezik kako bi se na osnovu tako izvedenih prevoda ponudio najpribliž-
niji ekvivalent. pritom je neophodno da tako izvedeni približni ekviva-
lent što vernije prenese značenje problematičnog elementa iz izvornog 
jezika na ciljni jezik, a da se u isto vreme prenese i njegov smisao. Go-
vornici ciljnog jezika bi trebalo da na osnovu ponuđenog ekvivalenta 
jasno i nedvosmisleno razumeju šta taj element znači i predstavlja. u 
ovom slučaju je u srpskom jeziku prihvaćen izraz ugao govornika pored 
izvornog izraza Speaker’s Corner upravo da bi se govornicima srpskog 
jezika što verodostojnije prenelo značenje tog izraza. 

primer za izraze koji do sada nisu prevođeni, a koji mogu po-
služiti u svrhu prikaza prenosa na nivou kognicije i kulture, odnosi 
se na različite nivoe obrazovanja koji postoje u švajcarskoj.51 Naime, 

51 Prikazani primer prevoda sa nemačkog jezika na srpski potiče iz prevodilačke prakse 
autorke i novijeg je datuma. Autorka je tokom 2016. godine bila deo međunarodnog 
tima prevodilaca koji je prevodio upitnik osmišljen za potrebe istraživanja o aktivnostima 98
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Slika 11: Primer transfera artefakta Speaker’s Corner iz sheme preslikavanja u 
izvornom jeziku (engleskom) u shemu preslikavanja u ciljnom jeziku (srpskom)

Primer na Slici 11 pokazuje da kada treba prevesti određeni ele-
ment koji može biti problematičan pošto za njega u ciljnom jeziku ne 
postoji neposredni ekvivalent, u ovom slučaju Speaker’s Corner, neop-
hodno je prvo primeniti strategiju komponentne analize o kojoj je bilo 
reči u drugom delu ove monografije (v. poglavlje 2.3.1). Značenje odre-
đenog elementa se raščlani na njegove neposredne činioce, a zatim se 
ti neposredni činioci jedan po jedan prevedu što verodostojnije na ciljni 
jezik kako bi se na osnovu tako izvedenih prevoda ponudio najpribliž-
niji ekvivalent. Pritom je neophodno da tako izvedeni približni ekviva-
lent što vernije prenese značenje problematičnog elementa iz izvornog 
jezika na ciljni jezik, a da se u isto vreme prenese i njegov smisao. Go-
vornici ciljnog jezika bi trebalo da na osnovu ponuđenog ekvivalenta 
jasno i nedvosmisleno razumeju šta taj element znači i predstavlja. U 
ovom slučaju je u srpskom jeziku prihvaćen izraz Ugao govornika pored 
izvornog izraza Speaker’s Corner upravo da bi se govornicima srpskog 
jezika što verodostojnije prenelo značenje tog izraza. 

Primer za izraze koji do sada nisu prevođeni, a koji mogu po-
služiti u svrhu prikaza prenosa na nivou kognicije i kulture, odnosi 
se na različite nivoe obrazovanja koji postoje u Švajcarskoj.51 Naime, 

51 Prikazani primer prevoda sa nemačkog jezika na srpski potiče iz prevodilačke prakse 
autorke i novijeg je datuma. Autorka je tokom 2016. godine bila deo međunarodnog 
tima prevodilaca koji je prevodio upitnik osmišljen za potrebe istraživanja o aktivnostima 
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u tabeli 4 prikazano je na koji način bi prevod nivoa obrazovanja 
mogao da se realizuje, a da se ne analiziraju kognitivno-kulturne 
veze u načinu poimanja u ciljnom jeziku, tj. bez prenosa iz izvorne 
sheme preslikavanja u ciljnu shemu preslikavanja. drugim rečima, 
prevod nivoa obrazovanja u tabeli 4 se praktično oslanja na analizu 
korespondencije i uglavnom na tehniku direktnog prevoda.

izvorni tekst na nemačkom ciljni tekst na srpskom

Primarschule (bis 6 Schuljahre) primarna škola (do 6. razreda)

Untere Sekundarstufe I: Sekundar-, Real- 
oder Oberschule (9 Schuljahre)

niži sekundarni stepen i: sekundarna škola, 
realka ili viša škola (9 školskih godina)

Obere Sekundarstufe I: 10. Schuljahr/ 
Sekundarschule nachobligatorisch

viši sekundarni stepen i: 10 školskih 
godina/ sekundarna škola nakon obaveznog 
obrazovanja

Untere Sekundarstufe II: Berufliche 
Grundausbildung, Berufslehre

niži sekundarni stepen ii: stručno osnovno 
obrazovanje, zanat u određenoj struci

Obere Sekundarstufe II: Mittelschule 
(Gymnasium, Techniker Fachschule, 
Fachmittelschule, höhere Handelsschule, 
Lehrerseminar)

viši sekundarni stepen ii: srednja škola (gimnazija, 
tehnička stručna škola, srednja stručna škola, 
viša trgovačka škola, seminar za nastavnike)

Postsekundärer, nicht-tertiärer Bereich: 
Höhere Fachschule, HTL, HMV, Höhere 
Berufsausbildung mit Meisterdiplom, 
Eidgenössischer Fachausweis

postsekundarna, ne tercijarna oblast: viša 
stručna škola, viša tehnička škola, viša 
medicinska škola, više stručno obrazovanje sa 
majstorskom diplomom, švajcarska stručna 
legitimacija

Tertiärbildung I: Universität, ETH 
(Bachelor, Master, Lizentiat)

tercijarno obrazovanje i: univerzitet, 
švajcarsko visoko stručno obrazovanje 
(bachelor, master, licenca)

Tertiärbildung II: Doktorat (Dr., PhD) tercijarno obrazovanje ii: doktorat (dr, phd)

tabela 4: prikaz prevoda nivoa obrazovanja u švajcarskoj bez prenosa iz she-
me preslikavanja u izvornom jeziku u shemu preslikavanja u ciljnom jeziku

ono što se odmah na osnovu ponuđenog prevoda može uo-
čiti jeste da je opis pojedinih nivoa obrazovanja veoma nejasan na 

švajcarskih građana van granica Švajcarske (npr. privatna poznanstva i poslovne 
veze u inostranstvu, zanimanje za inostrane medije i sl.). Istraživanje je sprovedeno 
širom Švajcarske i pošto je trebalo da obuhvati i doseljenike u Švajcarsku, upitnik je 
prevođen na nekoliko stranih jezika, uključujući i srpski. 
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srpskom jeziku, jer je obrazovanje u srbiji, u odnosu na obrazovanje 
u švajcarskoj, potpuno drugačije organizovano (v. sliku 12), pa ga 
samim tim govornici ciljnog srpskog jezika drugačije razumeju.  

slika 12: prikaz nivoa obrazovanja u švajcarskoj52

s obzirom na to da se navedeni primer odnosi na upitnik koji je bio 
namenjen doseljenicima različitog porekla, od prevodilaca se očekivalo 

52 Preuzeto sa http://www.edk.ch/dyn/14861.php
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da opise nivoa prilagode govornicima ciljnog jezika na čiji jezik su upitnik 
prevodili. to je praktično podrazumevalo da se prevod prilagodi i kulturi 
govornika ciljnog jezika, ali i načinu poimanja, to jest načinu na koji go-
vornici ciljnog jezika razumeju obrazovni sistem u kome su i sticali svoje 
obrazovanje. drugim rečima, ispitanici koji su srpskog porekla i koji su 
svoje obrazovanje stekli u srbiji, stekli su ga u srpskom obrazovnom si-
stemu i jedino ga tako mogu i razumeti. iz tih razloga je konačno usvojen 
prevod nivoa obrazovanja kao što je prikazano u tabeli 5.

izvorni tekst na nemačkom ciljni tekst na srpskom

Primarschule (bis 6 Schuljahre) osnovno obrazovanje (obavezno do 8. razreda)

Untere Sekundarstufe I: 
Sekundar-, Real- oder Oberschule (9 
Schuljahre)

srednje obrazovanje: i razred (ukupno 9 godina 
obrazovanja)

Obere Sekundarstufe I: 10. Schuljahr/ 
Sekundarschule nachobligatorisch

srednje obrazovanje: ii razred (ukupno 10 godina 
obrazovanja)

Untere Sekundarstufe II: Berufliche 
Grundausbildung, Berufslehre

srednje obrazovanje: stručna škola, zanat (ukupno 
11 godina obrazovanja)

Obere Sekundarstufe II: Mittelschule 
(Gymnasium, Techniker Fachschule, 
Fachmittelschule, höhere Handelsschule, 
Lehrerseminar)

srednje obrazovanje: gimnazija, tehnička stručna 
škola, srednja stručna škola, trgovačka, pravna ili 
ekonomska struka (ukupno 12 godina obrazovanja)

Postsekundärer, nicht-tertiärer Bereich: 
Höhere Fachschule, HTL, HMV, Höhere 
Berufsausbildung mit Meisterdiplom, 
Eidgenössischer Fachausweis

više obrazovanje ili visoko obrazovanje (van 
univerziteta): visoka stručna škola

Tertiärbildung I: Universität, ETH (Bachelor, 
Master, Lizentiat)

visoko obrazovanje: osnovne studije (fakultet), 
diplomske master studije

Tertiärbildung II: Doktorat (Dr., PhD) visoko obrazovanje: doktorat

tabela 5: prikaz prevoda nivoa obrazovanja u švajcarskoj uz prenos iz she-
me preslikavanja u izvornom jeziku u shemu preslikavanja u ciljnom jeziku

Na osnovu ovog primera može se zaključiti da ne samo da se 
prevodilac tokom prevođenja neknjiževnog teksta suočava sa pro-
blemom nedostatka ekvivalenata u ciljnom jeziku, nego i sa potre-
bom da prepozna način razumevanja stvarnosti svojstven jednoj 
zajednici i uslovljen elementima kulture te zajednice, tj. artefakti-
ma (i to često apstraktnim). Naime, način razumevanja stvarnosti je 
u velikoj meri i ograničen samim artefaktima koji su proizvedeni u 
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jednoj zajednici. jasno je da prevod takvog teksta ne može da se re-
alizuje samo na jezičkom planu, to jest pronalaženjem ekvivalenata 
na nivou reči, rečenice i teksta. Neknjiževni tekst se valjano i preci-
zno može prevesti samo ako se tokom prevođenja stalno imaju na 
umu načini razmišljanja i poimanja u izvornoj kulturi u odnosu na 
iste ili slične načine razmišljanja i poimanja u ciljnoj kulturi. 

postupak prevođenja neknjiževnog teksta se, međutim, do-
datno komplikuje pod uticajem faktora razvoja određene društve-
ne zajednice. to znači da se sa razvojem pojedinačnih elemenata 
kulture menja sadržaj neknjiževnog teksta, a to opet znači da govor-
nici kako izvornog tako i ciljnog jezika, na potpuno drugačiji način 
razumeju sadržaj koji se i u izvornom i u ciljnom tekstu prikazuje. 
praktično, svako novo doba povlači sa sobom ponekad čak i pot-
puno nov način razumevanja i poimanja stvarnosti. Nizbet i Noren-
zajan (Nisbett & Norenzayan, 2002) su tako utvrdili da je, pošto se 
društveno, političko i ekonomsko okruženje pojedinačnih zajednica 
razlikuje, očigledno da se razlikuje i sadržaj ljudskog uma, kao što su 
teorije, verovanja, vrednosti i slično (Nisbett & Norenzayan, 2002: 2). 
sem toga, tvrde ova dva autora, kulture tih zajednica se međusobno 
razlikuju po tome što svaka zajednica ima svoje procese zaključiva-
nja (engl. inferential procedures) pri rešavanju određenog problema. 

posledica toga je da su kulturne razlike u kognitivnim procesi-
ma vezane za kulturne razlike osnovnog načina razumevanja stvar-
nosti, što opet uslovljava da se kulturno delovanje i kognitivni procesi 
međusobno dopunjuju. kulturno delovanje uslovljava i omogućava 
određene kognitivne procese, koji pak pokreću na određeno kultur-
no delovanje (Nisbett & Norenzayan, 2002: 3). samim tim, u kontekstu 
prevođenja ovakav međusobno uslovljen odnos između kulturnog 
delovanja i kognitivnih procesa dobija dodatnu dimenziju, jer se ta-
kav odnos mora pribiližiti govornicima ciljnog jezika, to jest odnosu 
kulturnog delovanja i kognitivnih procesa sa kojim se govornici cilj-
nog jezika mogu poistovetiti i tako razumeti određeni sadržaj.

još jedna ilustracija prevođenja koje može da zavisi od analize 
kognitivno-kulturne veze jeste primer koji potiče iz oblasti zvaničnog 
prevoda ličnih dokumenata. ova oblast je u srbiji, kao i u svetu uopšte, 
zakonom regulisana i podrazumeva da zvanična lična dokumenta mogu 
prevoditi isključivo sudski tumači, to jest prevodioci koje je imenovala 
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zvanična ustanova.53 Nažalost, to ne znači nužno da će prevod određe-
nog ličnog dokumenta biti zaista i precizan. veoma često se događa da 
prevodilac ne sagleda aspekt kulture i kognicije ni izvornog, ni ciljnog 
jezika i naprosto ponudi prevod koji, iako zasnovan na rečniku, nije preci-
zan. u praksi se takođe događa da prevod bude i potpuno neupotrebljiv, 
jer su pojmovi prikazani u njemu nerazumljivi govorniku ciljnog jezika. 

kao ilustracija može poslužiti dokument koji izdaju službe 
u sjedinjenim američkim državama pod nazivom Application for 
marriage licence (v. sliku 13).54 

slika 13: prikaz dela dokumenta koji se izdaje u sad za potrebe 
sklapanja braka 

53 u našoj zemlji, po važećem zakonu (v. Službeni glasnik RS, br. 35/2010 i 80/2016) 
ministarstvo pravde republike srbije raspisuje konkurs na osnovu kojeg se potom 
biraju i imenuju sudski tumači.
54 dokument potiče iz prevodilačke prakse autorke i predstavlja prevod ličnog 
dokumenta sa engleskog jezika na srpski za potrebe upisa podatka o sklopljenom 
braku u matičnu knjigu venčanih u srbiji. 
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ovaj dokument je potreban državljaninu republike srbije 
ukoliko želi da se podatak o braku sklopljenom u sad unese u ma-
tičnu knjigu rođenih u srbiji. takav unos je zakonska obaveza za sve 
državljane republike srbije, bez obzira na to da li je brak sklopljen u 
srbiji ili van nje. ako je brak sklopljen van srbije, postupak se uslo-
žnjava, jer je potrebno da se dokument koji dokazuje sklopljeni brak 
prevede na srpski jezik. kada je reč o dokumentu koji je prikazan na 
slici 13, odmah mora biti naglašeno da on kao takav ne postoji u 
postupku matične evidencije republike srbije, ali je zakonski pred-
viđen postupak koji u sjedinjenim američkim državama podrazu-
meva svojevrstan proces. 

Naime, da bi dvoje ljudi u sad moglo da sklopi brak, potrebno 
je da podnesu zahtev za sklapanje braka određenoj ustanovi, naj-
češće sudu. potom sledi formalni postupak provere podobnosti za 
sklapanje braka, pri čemu se proverava da li lica ispunjavaju zako-
nom predviđene uslove na osnovu kojih se sklapanje braka u sad 
dozvoljava. potrebno je dokazati da su potencijalni mladoženja i 
mlada državljani sad, a ako nisu, čiji su državljani, da li su punoletni 
i da li svojom voljom stupaju u brak, da nisu bliski srodnici, da nisu 
već u braku, da li su bili u prethodnom braku i sl. Za sve to je po-
trebno pribaviti i priložiti odgovarajuće dokaze. sem toga, ako bu-
dući mladoženja i mlada žele crkveno venčanje ili venčanje koje će 
obaviti zvanični predstavnik verske zajednice kojoj pripadaju, mo-
raju proći kroz odvojeni postupak predviđen posebnim pravilnikom 
njihove verske zajednice. sve to podrazumeva duže vreme, nekada 
čak i do godinu dana. tek pošto budu ispunjeni svi uslovi, izdaje se 
dozvola za sklapanje braka (dokument prikazan na slici 13) i potom 
dolazi do sklapanja braka u skladu sa željama mladoženje i mlade.

samim tim, dokument prikazan na slici 13 nije dokaz o skloplje-
nom braku ukoliko podatak o tome ne bude unet u poseban deo pri-
kazanog dokumenta, ili pri dnu ili na poleđini istog (v. sliku 14).
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slika 14: prikaz unosa o izdatoj dozvoli za sklapanje braka kao i unosa o 
sklopljenom braku u sad

ono što je od ključnog značaja u vezi sa ovim primerom tiče se 
značenja navedenog dokumenta. Naime, ukoliko se značenje samog 
dokumenta, pored značenja sadržaja navedenog u njemu, ne prika-
že na odgovarajući način u prevodu, ceo dokument je potpuno be-
značajan. dakle, da bi se podatak o braku sklopljenom u inostranstvu 
uneo u odgovarajuće matične knjige u srbiji, matičar treba da dobije 
prevod originalnog dokumenta koji će to i potvrditi. u srbiji se kao 
dokaz o sklopljenom braku izdaje izvod iz matične knjige venčanih u 
kome jasno piše ko je, gde i kada sklopio brak. uže kulturno okruže-
nje u kome se odvija postupak matične evidencije, a u kome i matičar 
obavlja svoj posao, ne predviđa dozvolu za sklapanje braka, pa je za 
matičara koji možda nije imao prilike da se sa navedenim dokumen-
tom upozna praktično nemoguće da razume o čemu se zapravo radi. 
tome treba dodati da ne postoji ni pravilnik, ni obuka za matičare na 
osnovu kojih bi se oni pripremili za ovakvu situaciju, nego se podra-
zumeva da kroz višegodišnji rad i praksu saznaju za ovakve posebne 
slučajeve. problem u ovom slučaju se ogleda u tome što se u trenutku 
sklapanja braka u sad ne izdaje nikakav drugi dokaz o sklopljenom 
braku sem gore navedenog, pa je jedino rešenje jasna napomena 
prevodioca u samom dokumentu i objašnjenje osobi koja prevod 
predaje matičnoj službi kako bi to objašnjenje moglo biti preneto 
matičaru. Nepotrebno je na ovom mestu objašnjavati da pojedinci 
koji se sa ovakvim postupkom susreću mogu imati velike probleme 
ukoliko prevodilac svoj deo posla ne obavi na odgovarajući način. 

još jedan primer koji ukazuje na značaj veze između prevo-
da neknjiževnog teksta i kulture jeste primer iz naučnog diskursa. u 
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ovom slučaju nije reč o zvaničnom prevodu koji bi trebalo da obavi 
ovlašćeni sudski prevodilac. reč je o prevodu koji može da obavi i 
prevodilac koji ima iskustva u naučnoj disciplini kojoj pripada izvor-
ni tekst, to jest poznaje naučnu supkulturu koja se u slučaju ovog 
teksta odnosi na geofizička istraživanja. u tabeli 6 prikazano je po-
ređenje između pojedinih delova teksta preuzetih iz izvornog teksta 
na engleskom55 i delova prevoda na srpski jezik. 

engleski jezik srpski jezik

AAPS and its industry collaborator, 
Breakwater Resources, have 
demonstrated that muon tomography 
can successfully identify ore bodies 
underground. This has directly led to 
project co-funding of $1.8 million from 
Western Economic Diversification.

istraživački centar advanced applied physics 
solutions (aaps), kao i njihov strateški partner, 
breakwater resources, pokazali su da tomografija 
uz primenu miona, to jest negativno naelektrisanih 
subatomskih čestica, može omogućiti uspešnu 
identifikaciju podzemnih nalazišta ruda. to je 
uslovilo mogućnost da služba western economic 
diversification, odeljenje ministarstva u kanadskoj 
vladi, kofinansira projekat u iznosu od 1,8 miliona 
dolara.

AAPS is pursuing a novel imaging 
technology for identifying mineral 
deposits.

aaps trenutno ispituje mogućnosti 
nove tehnologije obrade slika u postupku 
identifikacije nalazišta minerala.

Because this technology has the potential 
to detect and image deposits at depth, 
it will refine the exploration search area 
which will reduce the amount of expensive 
drilling required and further efforts to 
minimize environmental impact.”

poznato je da ova tehnologija može da otkrije 
i prikaže nalazišta na velikim dubinama. samim 
tim, očekuje se da će se na osnovu nje preciznije 
definisati oblast pretrage čime bi se umanjili 
ukupni troškovi bušenja, a time i znatno ublažio 
štetni uticaj na prirodnu sredinu.

tabela 6: prikaz razlika između elemenata kulture u izvornom i ciljnom tekstu 

ono što se odmah može uočiti na osnovu poređenja između 
delova teksta na izvornom i ciljnom jeziku jeste da je tekst na cilj-
nom jeziku značajno duži. razlozi za to su brojni:

1. potrebno je dati dovoljno razumljiv prevod, tj. objašnjenja 
za akronime kojima obiluje izvorni tekst (tehnika amplifi-
kacije), na primer,

55 Primer iz prevodilačke prakse autorke. Reč je o prevodu sa engleskog jezika 
na srpski za potrebe pripreme obuke grupe inženjera. 
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  engleski:    AAPS 
  srpski:       istraživački centar advanced applied   

          physics solutions (aaps)

2. pojedini stručni nazivi za procedure, instrumente, postup-
ke i slično, koji do sada nisu korišćeni u srpskom jeziku, 
moraju biti prevedeni tako da prikažu izvorno značenje, a 
da pritom ne budu jednostavno preuzeti iz ciljnog jezika 
(tehnika amplifikacije i pozajmljivanja). Na primer:  

  engleski:    muon tomography 
  srpski:       tomografija uz primenu miona, to jest negativno 
          naelektrisanih subatomskih čestica 

3. Gramatičke strukture koje nisu svojstvene ciljnom jeziku 
moraju biti prevedene uz pomoć struktura koje u nje-
mu postoje (tehnika transpozicije). u ovom tekstu, kao i 
u mnogim drugim naučnim i stručnim tekstovima, često 
se koriste složene imenice. Za takve imenice važi pravilo 
da je bolje da se opisno prevedu ili da se parafraziraju. Na 
primer: 

  engleski:    is pursuing a novel imaging technology
  srpski:      ispituje mogućnosti nove tehnologije obrade slika

4. sintaksičke strukture koje nisu svojstvene ciljnom jeziku 
takođe moraju biti prilagođene pravilima koja važe u cilj-
nom jeziku (tehnike transpozicije i modulacije). Nekada je 
bolje od jedne rečenice napraviti dve ili promeniti red reči.  

  engleski:    Because this technology has the potential 
          to detect and image deposits at depth, it 
          will refine the exploration search area…
  srpski:       poznato je da ova tehnologija može da otkrije i 
                                                prikaže nalazišta na velikim dubinama. samim 
          tim, očekuje se da će se na osnovu nje preciznije 
          definisati oblast pretrage...

podrazumeva se da veza između kognicije i kulture treba da se 
sagleda i u slučaju prevoda sa srpskog na neki strani jezik, na primer 
engleski ili nemački jezik. pošto je u tom slučaju reč o prevodu sa 
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maternjeg na strani jezik,56 problem može biti još veći, jer prevodilac 
mora izuzetno dobro da poznaje kulturu govornika stranog jezika. 
drugim rečima, prevodilac bi trebalo da ponudi ekvivalentan izraz 
koji će određeni pojam približiti govornicima stranog jezika, a u isto 
vreme sačuvati njegovu autentičnost i preneti značenje koje izraz 
ima u kulturi govornika srpskog jezika. 

problem nastaje kada je određeni pojam toliko specifičan da 
je teško predložiti ekvivalent koji će i u ciljnom jeziku biti razumljiv. 
primeri koji se tu mogu navesti odnose se, na primer, na nazive insti-
tucija ili vrste isprava i dokumenata koje bi trebalo prevesti na strani 
jezik. Nekoliko primera prevoda sa srpskog jezika na nemački i en-
gleski koji se tu mogu izdvojiti prikazani su u tabeli 7:57

srpski jezik engleski jezik nemački jezik

specijalistička ordinacija Specialist Clinic Fachärztliche Klinik
zdravstveni centar Health Centre Gesundheitszentrum

zavod za zaštitu zdravlja
Institute of Health 
Protection

Amt für öffentliches 
Gesundheitswesen

gimnazija
General Secondary 
Education School Mittelschule Gymnasium

srednja medicinska škola

Secondary Professional 
Education School of 
Medicine

Medizinische 
Mittelschule 

potvrda o položenom 
stručnom ispitu

Certificate
of completed professional 
skills exam

Bescheinigung 
über bestandende 
Fachprüfung

tabela 7: prikaz prihvaćenih prevoda naziva pojedinih ustanova 
i dokumenata

56 U nauci o prevođenju, naročito u oblasti usmenog prevođenja, koriste se 
odrednice jezik A, za maternji jezik, i jezik B, za strani, tj. ciljni jezik. Smatra se 
da su to radni jezici kojima prevodilac vlada. U nekim slučajevima, prevodilac 
može da vlada i trećim jezikom, jezikom C, a u izuzetnim slučajevima i jezikom 
D. Ove odrednice su nastale iz potrebe da se napravi razlika između jezika 
koje pojedinac razume i jezika koje govori. 
57 Primeri potiču iz prevodilačke prakse autorke. Reč je o prevodima sa 
srpskog na engleski i nemački jezik koji su deo zvaničnih i overenih prevoda i 
kao takve prihvatile su ih nadležne službe za koje su prevodi pripremani.



109

Neknjiževni tekst u savremenom prevodilaštvu

manji izazov predstavljaju na primer nazivi hrane ili pića. mo-
guće rešenje jeste da se upotrebi izvorni izraz i da se u prevodilač-
koj napomeni ponudi opis. kad je reč o specifičnim srpskim rečima, 
u engleskom jeziku su već poznati primeri nekih teško prevodivih 
izraza za koje su prevodioci ponudili objašnjenje u prevodilačkoj 
napomeni, a da su pritom jednostavno preuzeli izvorni izraz. Na 
primer:58 

banica –  pie made of phyllo dough; phyllo dough pie with 
  chesse, spinach, etc.
  [pita napravljena od kora; pita od kora sa sirom, spanaćem i sl.]
slatko - fruit preserve canned and sealed in glass jars 
  [termički obrađeno voće koje se čuva u dobro zatvorenim 
  staklenim teglama]
futa -  an embroidered skirt part of the traditional female 
  Serbian costume 
  [suknja ukrašena vezom, deo tradicionalne srpske ženske nošnje]
šajkača - a traditional male cap
  [tradicionalna muška kapa]
opanak -  traditional Serbian shoe made of leather or rubber
  [tradicionalna obuća od kože ili gume]
inat - a feeling and/ or reaction combined of spite and 
  malicious ill will 
  [osećanje i/ ili reakcija koju prate prkos i zloba]
nedođija - a place in the middle of nowhere
  [zabačeno i usamljeno mesto]

uvođenje tuđica i pozajmljenica u engleski jezik nije novina. 
iz različitih jezika iz celog sveta preuzeti su brojni nazivi jela, pića, 
odevnih predmeta i sl. drugim rečima, i u engleskom jeziku kao i 
drugim jezicima tuđice nisu izuzetak. Neke reči se pišu kao i u izvor-
nom jeziku, a neke se prilagođavaju pravilima pisanja i izgovora u 
ciljnom jeziku. i u slučaju naziva elemenata srpske kulture prime-
njuje se pravilo da se preuzete reči uglavnom pišu onako kako se 
pišu u srpskom jeziku, s tim što se najčešće izostavljaju dijakritički 
znakovi, a njihov se izgovor prilagođava pravilima izgovora ciljnog 

58 primeri potiču iz korpusa koji je autorka godinama prikupljala iz različitih izvora 
(dnevnih listova, časopisa, televizijskih i dokumentarnih emisija, jelovnika i sl.). 
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jezika, pa se, na primer, na meniju jednog restorana u švajcarskoj 
nalaze nazivi kao što su:59

slivovica  -  šljivovica

dunjevaca  - dunjevača

gibanica  - gibanica

samsa  - samsa

ajvar  - ajvar

raznic  - ražnjić

treba dodati i to da se elementi srpske kulture polako uvršta-
vaju i u zvanične izvore i enciklopedije, pa se na taj način omogu-
ćava i bolja prepoznatljivost elemenata autentične srpske kulture 
u svetu. veoma značajno za širenje kulture srpskog naroda je unos 
porodične slave na uneskovu reprezentativnu listu nematerijalnog 
kulturnog nasleđa čovečanstva 2014. godine, što predstavlja prvi 
upis kulturnih dobara iz srbije na ovu listu.60 u unosu jasno stoji: 

Slava, celebration of family saint patron’s day 

što je zapravo najbolji mogući prevod naziva ovog jedinstvenog 
kulturnog dobra, jer je srpska slava upravo to: 

obeležavanje dana u slavu porodičnog sveca zaštitnika. 

u cilju daljeg promovisanja elemenata srpske kulture veliku 
ulogu mogu imati i prevodioci, jer su u mogućnosti da elemente srp-
ske kulture na odgovarajući način prikažu u svetu, ali i da prilikom 
prevoda izraza sa nekog stranog jezika na srpski jezik teže tome da 
očuvaju srpski jezik. jedan od načina je da se pozajmljivanje i uvo-
đenje tuđica svede na najmanju moguću meru, tj. da ovom rešenju 
pribegnu samo onda kada je to neophodno. pošto je o pozajmljiva-
nju već bilo reči u drugom delu ove knjige, ovde će jedino biti ista-

59 primer iz prevodilačke prakse autorke. reč je o prevodu sadržaja reklamnog 
materijala i veb-sajta sa ponudama poznatog restorana sa specijalitetima sa Balkana 
u švajcarskoj. prevod je rađen sa srpskog na engleski i nemački jezik. Nalogodavac, 
tj. vlasnik restorana tražio je da nazivi jela i pića budu prilagođeni pisanju i čitanju u 
nemačkom i engleskom jeziku. autorka je tom prilikom iskoristila neke već postojeće 
izraze, ali je za neke i ponudila svoje.
60 Odluka je dostupna na http://www.unesco.org/culture/ich/en/decisions/9.
COM/10.39 
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knuto još jednom da prevodilac ima veliku odgovornost i da treba 
pažljivo da razmotri sve mogućnosti pre nego što se odluči za bilo 
koje rešenje, uključujući uvođenje tuđica i pozajmljivanje. upravo 
zato se čini da bi postupak prevođenja koji se oslanja na vezi između 
kognicije i kulture, uz primenu odgovarajućih tehnika i strategija, 
mogao biti od velike pomoći, jer podrazumeva da prevodilac pre-
tražuje dostupne izvore u širem kontekstu kako bi ponudio prevod 
koji bi odgovarao kako kulturi tako i načinu poimanja govornika cilj-
nog jezika. primer primene komponentne analize u slučaju prevoda 
glagola to facepalm koji je prikazan u drugom delu ove monografije 
(v. odeljak 2.3.1) dobro ilustruje i postupak prevođenja u odnosu na 
vezu između kognicije i kulture. 

Zaključak koji se na ovom mestu može izvesti jeste da prevođe-
nje neknjiževnog teksta podrazumeva približavanje pre svega funk-
cije, konteksta i socio-komunikativne namere izvornog teksta govor-
nicima ciljnog jezika (Göpferich, 2002: 61). tako, na primer, ukoliko 
izvorni tekst ima funkciju da informiše, obavesti ili dokaže naučnu či-
njenicu, suštinski element takvog teksta, dakle obaveštenje ili činjeni-
ca, mora biti razumljiv govornicima ciljnog jezika. prevod određenog 
neknjiževnog teksta mora govornicima ciljnog jezika omogućiti da 
činjenicu ili obaveštenje integrišu u svoj sistem poimanja i tako funk-
ciju, kontekst i socio-komunikativnu nameru izvornog teksta razume-
ju na isti način na koji ih razumeju govornici izvornog jezika. tek tada 
se može reći da je neknjiževni tekst dobro preveden. kako bi se to 
uspešno izvelo, u savremenoj nauci o prevođenju nudi se postupak 
koji se oslanja na rekontekstualizaciju (schäffner & Bassnett, 2009), o 
kojoj će biti reč u narednom poglavlju.
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3.3. rekontekstualizacija u službi prevođenja 
neknjiževnog teksta

već je istaknuto (v. prvi deo, poglavlje 1.1) da se odrednica ne-
književni tekst odnosi i na prevod izveštaja svetskih novinskih agen-
cija koje novinari, svako u svojim pojedinačnim zemljama, koriste kao 
izvor za pripremu i pisanje vesti na ciljnom jeziku. o tome su pojedini 
autori pisali još tokom poslednje dve decenije prošlog veka (Chilton 
& schäffner, 1997; reiss & vermeer, 1984; reiss, 1995). u tom smislu su 
Čilton i šefnerova isticali da „politika ne može da se vodi bez jezika“ 
(Chilton & schäffner, 1997: 206) i da zavisi od interakcije koju definišu 
sociokulturni, istorijski, ideološki i institucionalni uslovi. pošto su me-
diji osnovno sredstvo uz pomoć kojeg se teme, stavovi i odluke pre-
nose javnosti, od velikog je značaja i prevođenje, jer omogućava da 
se ono što određeni političar kaže i saopštava prenese govornicima 
drugih jezika. drugim rečima, politika prelazi granice jezika i kulture, 
a prevodilac je taj koji to u velikoj meri omogućava. 

Čak i u slučaju kada se reči nekog političara saopšte u vidu 
upravnog govora, što je verovatno najčešći oblik izveštavanja u 
medijima zato što daje legitimitet onome o čemu se izveštava 
(schäffner & Bassnett, 2009: 7), može se prepoznati da je došlo do 
određene adaptacije, tj. do prilagođavanja, izmena, zamena i sl. Na-
ime, čitaoci ne dobijaju transkript celog govora, nego prevod delo-
va tog govora. dakle, onaj ko saopštava vest i komentariše govor 
odabrao je šta će saopštiti iz datog govora i na koji način će ga sa-
opštiti, tj. šta će biti naglašeno a šta ne, koji deo govora će biti prvo 
istaknut, a koji deo uopšte neće biti ni saopšten, koji deo će biti ek-
splicitno saopšten, a koji će se na neki način podrazumevati i slično. 
sve ove odluke su predmet proučavanja discipline analize diskursa 
i to naročito analize političkog diskursa (Chilton & schäffner, 2002; 
Chilton, 2004; Fairclough & Fairclough, 2013; musolff, Good, points & 
Wittlinger, 2001; obeng & Hartford, 2008; van dijk, 1997, 2002). me-
đutim, na koji način i u kojoj meri prevod može uticati na vest koja 
se prevodi jeste problem koji su bliže ispitale šefnerova i Basnetova 
(schäffner & Bassnett, 2009).

ove dve autorke su mišljenja da je uloga prevoda u okviru me-
đunarodnog izveštavanja suptilna i veoma važna za razumevanje 
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pre svega politički osetljivih tema, jer one ne samo da prelaze grani-
ce jezika i kulture, nego zalaze i u dublje razumevanje političkih pri-
lika i načina na koje ih pripadnici izvornog i ciljnog jezika razumeju 
(schäffner & Bassnett, 2009: 8). sa ciljem da ispitaju ulogu prevoda 
u ovako osetljivoj oblasti, autorke su analizirale tekstove novinskih 
izveštaja i vesti kako bi utvrdile u kojoj meri je u njima primenjena 
strategija rekontekstualizacije. Na osnovu svojih istraživanja došle 
su do zaključka da se rekontekstualizacija u većini tekstova može 
prepoznati kao alat za transformaciju „koju bliže određuju ciljevi, 
vrednosti i interesi“ govornika izvornog i ciljnog jezika (schäffner 
& Bassnett, 2009: 8). Njihov stav je da „[s]redstva masovnog ko-
municiranja omogućavaju komunikaciju između različitih kultura, 
na različitim jezicima, ali da se u tom procesu može dati prednost 
određenim informacijama nauštrb drugih, i da je moguće ometati 
i zabraniti širenje informacija“ (schäffner & Bassnett, 2009: 8). dru-
gim rečima, kada se značenja putem vesti prenose iz jednog jezika u 
drugi, ne mora se nužno saopštiti i izvorna komunikacijska namera. 
Za takvo prenošenje često se koriste diskurzivne strategije, prevod, 
kao i razni drugi oblici adaptacije i preformulisanja, tj. rekontekstua-
lizacije, kako su je definisale šefnerova i Basnetova.

istraživši prevod u kontekstu višejezičkog političkog diskursa, 
šefnerova i Basnetova zaključile su da je „prevod obično nevidljiv u 
medijskom izveštavanju, iako je uobičajena praksa da se govor poli-
tičara prevede i saopšti“ (schäffner & Bassnett, 2009: 9). pored toga, 
ove dve autorke smatraju da je prevod u oblasti politike sastavni 
deo političke aktivnosti, pri čemu je sama odluka koje tekstove bi 
trebalo prevesti, sa kojeg i na koji jezik, po svojoj prirodi već po-
litička. medijski izveštaji sa političkom temom praktično „ne izve-
štavaju neutralno o političkim događajima, već daju i procene, te 
mogu imati uticaj na mišljenje javnosti o politici i stvaranju politike“ 
(schäffner & Bassnett, 2009: 4). 

u pokušaju da ponudi bolje razumevanje političkih odluka 
u vezi sa prevodom političkog teksta, šefnerova je identifikovala 
četiri strategije rekontekstualizacije koje su po njoj još i strategije 
koje „premošćavaju ideološki ponor“ (engl. bridging the ideological 
abyss) (schäffner, 2013: 1) u politički osetljivom tekstu. to su:  
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1. biranje informacije (izostavljanje, dodavanje);
2. rekonstruisanje, promena redosleda, premeštanje informacija;
3. transformacija žanra (na primer, transformacija intervjua u 

izveštaj o intervjuu) i,
4. uključivanje (odabranih) informacija u novi tekst, što podrazu-

meva i sintaktičke (i stilističke) adaptacije (schäffner, 2013: 7). 

može se zaključiti da navedene strategije omogućuju prevo-
diocu da na odgovarajući način prenese vest publici različite naci-
onalne i kulturne pripadnosti. praktično tokom samog prevođenja 
prevodilac pomoću navedenih strategija na neki način prilagodi 
vest tako da sadržaj te vesti ispuni određenu funkciju. tu funkciju 
nameće nalogodavac, jer on odlučuje o tome koji cilj određena vest 
treba da postigne kod publike koja na ciljnom jeziku treba da primi 
vest (schäffner & Bassnett, 2009: 4). 

kako bi se ilustrovalo u kojoj meri se rekontekstualizacija može 
prepoznati u prevodu novinskih izveštaja na srpskom jeziku, na ovom 
mestu biće ponuđena analiza naslova vesti koje su već objavljene.61 
sa ciljem da se uoče neke od strategija rekontekstualizacije koje su 
šefnerova i Basnetova identifikovale, analizirani su naslovi vesti koji 
su objavljeni u periodu od 1. oktobra do 31. decembra 2014. godine 
u digitalnom izdanju dnevnog lista Politika i to u sekciji Svet. u navede-
nom periodu od 92 dana objavljeno je ukupno 276 naslova od kojih je 
odabrano 100 naslova sa očigledno osetljivom političkom temom. u 
drugom koraku su za svaki od navedenih naslova izdvojene ključne reči 
koje su onda na engleskom jeziku ukucane u pretraživač britanskog iz-
danja digitalnog dnevnog lista The Guardian, tj. na nemačkom jeziku u 
pretraživač nemačkog digitalnog dnevnog lista Der Spiegel . Cilj je bio 
da se utvrdi da li su i u kojoj meri u pojedinačnim vestima objavljenih 
u navedenim izvorima primenjene neke od strategija rekontekstuali-
zacije.62 Na osnovu takvog poređenja prikupljen je konačni korpus od 
ukupno 76 naslova (685 reči) koji su se na sva tri jezika u manjoj ili većoj 
odnosila na iste događaje (tabela 8).

61 prikazani primeri preuzeti su iz Đorđević (2015). 
62 detalje u vezi sa metodologijom v. u Đorđević (2015).
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Izvori Politika The 
Guardian Der Spiegel

Jezik srpski engleski nemački
Br. analiziranih naslova 25 25 26

Br. analiziranih reči 161 296 228
Ukupan broj 

analiziranih naslova 76

Ukupan broj 
analiziranih reči 685

tabela 8: prikaz analiziranog korpusa

Nakon što je obavljeno poređenje naslova u navedena tri izvo-
ra, uočeno je da je došlo do značajne rekontekstualizacije u svakom 
od analiziranih naslova, tj. uočena je adaptacija vesti. Neke informa-
cije su izostavljene, neke su dopunjene, neke su prikazane sa razli-
čitih aspekata, a kod izvesnog broja vesti se mogla uočiti i velika 
razlika između datuma objavljivanja. praktično se u zavisnosti od 
toga na kom jeziku je vest u hronološkom smislu prvi put objavlje-
na, može donekle pretpostaviti za koju ciljnu publiku je vest rekon-
tekstualizovana.

u daljem tekstu biće prikazani zaključci koji su izvedeni na 
osnovu primera preuzetih iz korpusa naslova koji su analizirani. isti-
če se da ovom prilikom neće biti ponuđene dublje analize sociokul-
turnih i sociolingvističkih prilika govornika ciljnih jezika, jer bi to 
izašlo iz okvira predmeta koji se ovde istražuje. u prikazu koji sledi 
biće istaknute razlike između objavljenih vesti na srpskom, engle-
skom i nemačkom jeziku kako bi se ukazalo na rekontekstualizaciju 
kao strategiju koja je uočena u datim primerima.  

1.  nato presreće ruske avione (sH06, 31 oct)63

Nato jets intercept Russian warplanes following ‘unusual level of 

63 oznake u zagradi se odnose na način kodiranja koji je primenjen za potrebe 
istraživanja (Đorđević, 2015). pošto je rad pisan na engleskom jeziku, korpus je 
kodiran u skladu sa tim. u tom smislu se odrednica sH (Serbian headline) odnosi 
na naslov na srpskom, eH (English headline) na naslov na engleskom, a GH (German 
headline) na naslov na nemačkom. Navedeni broj iza akronima odnosi se na redni 
broj naslova u korpusu, a navedeni datum na dan kada je naslov vesti objavljen (u 
periodu od 1. oktobra do 31. decembra 2014. godine). 
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air activity’ (eH04, 30 oct)
Einsatz nahe Portugal: Nato-Kampfjets fangen erneut russisc-
he Bomber ab (GH05,  31 oct)

vest je objavljena u otprilike isto vreme u sva tri izvora i odnosi 
se na presretanje ruskih aviona koje je izvršio Nato. Naslov na srp-
skom jeziku prenosi činjenicu da nato presreće ruske avione, ali ne ističe 
da je reč o bombarderima ili vojnim avionima. Naslov na engleskom 
avione identifikuje kao ratne (engl. warplanes), ali ističe da je reč o ne-
običnom nivou vazdušnih aktivnosti (engl. unusual level of air activity). stiče 
se utisak da se želi izbeći zabrinutost javnosti zbog širenja sukoba. 
Naslov na nemačkom naglasak stavlja na činjenicu da borbeni avio-
ni nato-a (nem. NATO-Kampfjets) opet (nem. erneut) presreću ruske 
bombardere, te se tako donekle ističe da je Nato dovoljno snažan 
da se sa navedenim problemom suoči i uspešno ga reši. 

2. fijasko obaminih demokrata (sH08, 5 Nov)
US midterm elections: wave of defeats leave Democrats reeling 
(eH07, 4 Nov)
Debakel für Demokraten bei US-Kongresswahlen: Goodbye, Mr. 
President (GH07, 5 Nov)

vest se odnosi na mogućnost da dođe do prekida vladavine de-
mokrata u sad. Naslov na srpskom opisuje situaciju kao fijasko, dok 
naslov na nemačkom opisuje kao debakl (nem. Debakel), a dodaje se 
ironični pozdrav doviđenja, gospodine predsedniče i to na engleskom jeziku 
(engl. Goodbye, Mr. President) što na neki način ističe predstojeći poraz 
demokrata i pobedu republikanaca. Za razliku od toga, naslov na en-
gleskom jeziku situaciju opisuje kao talas poraza (engl. wave of defeats) 
što u neku ruku prenosi značenje da je reč o privremenom problemu. i 
u ovom slučaju je vest objavljena u otprilike isto vreme u sva tri izvora.

3.  raskrinkan poreski raj u luksemburgu (sH09, 7 Nov)
Havens like Luxembourg turn ‘tax competition’ into a global race 
to the bottom (eH08, 5 Nov)
Steuerparadies Niederlande:  Mindestens so dreist wie Luxem-
burg (GH09, 10 Nov)

vest je objavljena u rasponu od pet dana u sva tri izvora i go-
vori o činjenici da je luksemburg postao zemlja u kojoj je politika 



117

Neknjiževni tekst u savremenom prevodilaštvu

konkurencije oporezivanja prerasla u tajni mehanizam za ostvariva-
nje poreskih olakšica. republika srbija u trenutku objavljivanja ove 
vesti nije članica evropske unije i brojne odredbe u vezi sa oporezi-
vanjem prilikom uvoza i izvoza koje važe za druge evropske države, 
ne odnose se na srbiju. samim tim se čini da vest u vezi sa konku-
rencijom oporezivanja nije od velikog značaja za ciljnu publiku u 
srbiji. otud i uopštena objava o tome da je prevara otkrivena u luk-
semburgu. međutim, vest na engleskom jeziku, pisana za govornike 
engleskog jezika, ukazuje na to da utaje poreza i u nekom drugom 
utočištu (engl. havens) gde je uočen negativni trend u oblasti konku-
rencije oporezivanja (engl. tax competition) obaraju mere koje su drža-
ve evropske unije propisale u oblasti oporezivanja (engl. race to the 
bottom), tj. da nanose veliku štetu na globalnom nivou. Za razliku 
od toga, naslov na nemačkom govori o poreskom raju (nem. Steuerpa-
radies) u Holandiji, ali se ističe da su počinioci gotovo jednako drski 
(nem. dreist) kao i počinioci u luksemburgu.

4.  zapad zastrašen ebolom (sH03, 6 oct)
The problem with the west’s Ebola response is still fear of a black 
patient (eH02, 16 oct)
Angst vor Ebola: Afrikanischer Nationalspieler verlässt sein Team 
(GH02, 2 oct)

vest se odnosi na epidemiju ebole i zanimljivo je da je prvo 
objavljena u Nemačkoj, pa onda u srbiji, a u izvoru na engleskom 
tek nešto više od dve nedelje kasnije. međutim, neobično je što je 
vest u nemačkom izvoru prvi put objavljena u okviru sportske sek-
cije gde se objavljuje da zbog straha od ebole afrički igrač nacionalnog 
tima (nem. Afrikanischer Nationalspieler) napušta tim. vest na engle-
skom jeziku ističe strah od tamnoputog pacijenta (engl. black patient), 
dok vest na srpskom naglašava da je zapad u strahu od ebole. drugim 
rečima, srbija ne mora da strahuje od ebole.

5.  putin: odustajemo od „južnog toka“ (sH15, 1 dec)
Putin blames EU as Russia abandons plans for South Stream gas 
pipeline (eH14, 1 dec)
South-Stream-Leitung gestoppt:  Russland düpiert, Türkei profi-
tiert (GH15, 2 dec)
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vest je objavljena u gotovo isto vreme u sva tri izvora i govori 
o odluci rusije da odustane od izgradnje gasovoda južni tok. Naslov 
na srpskom prenosi vest u upravnom govoru, te tako ističe da je to 
putinova odluka. Naslov na engleskom prenosi vest u neupravnom 
govoru i dodaje da putin smatra da je eu odgovorna za tu odluku 
(engl. Putin blames EU), dok naslov na nemačkom ističe ekonomski 
aspekt odluke, ukazujući na činjenicu da će turska profitirati od te 
odluke (nem. Türkei profitiert).

6.  kanađani u šoku zbog terorističkog napada (sH15, 24 oct)
Condolences pour in for Nathan Cirillo, Canadian guard shot 
dead in Ottawa (eH03, 23 oct)
Anschlag in Ottawa: Kanadas Premier will Einsatz gegen Terrori-
sten verstärken (GH03, 23 oct)

vest govori o ubistvu stražara u kanadi. Naslov na srpskom 
ističe kako je javnost reagovala, naslov na nemačkom odmah isti-
če da će premijer kanade preduzeti određene mere protiv terori-
sta (nem. Kanadas Premier will Einsatz gegen Terroristen verstärken), 
a naslov na engleskom ističe pre svega da izjave saučešća stižu sa 
svih strana (engl. condolences pour in). iako su sva tri izvora u gotovo 
isto vreme objavila ovu vest, napominje se da je u izvorima na en-
gleskom i na nemačkom jeziku tokom sledećih dana objavljeno na 
desetine naslova u vezi sa događajem, a da nijedan više nije objav-
ljen u srpskom izvoru.  

7.  rusija pokazuje vojne mišiće u komšiluku sad (sH12, 14 Nov)
Close military encounters between Russia and the west ‘at cold 
war levels’ (eH11, 10 Nov)
Konflikt mit dem Westen:  Russland will Bomber-Patrouillen bis 
nach Amerika schicken (GH12, 12 Nov)

vest je objavljena u rasponu od četiri dana u sva tri izvora i 
govori o činjenici da rusija demonstrira svoju vojnu snagu. vest na 
srpskom je objavljena poslednja u odnosu na engleski i nemački 
izvor, ali zato jasno ističe da je rusija moćna i da pokazuje vojne mišiće. 
Za razliku od toga, naslov na nemačkom je obazriv i izveštava da 
rusija želi da pošalje patrole bombardera (nem. Bomber-Patrouillen) u 
neku vrstu izviđanja i to sve do sad (nem. bis nach Amerika), a naslov 
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na engleskom ima donekle neutralan ton, ali ipak ističe (i to pod na-
vodnicima) da je opasnost prisutna pošto je aktivnost rusije ’na nivou 
na kom je bila tokom hladnog rata’ (engl. ’at cold war levels’).

8. amerika ukida poluvekovni embargo prema kubi (sH22, 17 dec)
Barack Obama announces thaw in US-Cuba relations (eH22, 17 
dec)
Annäherung zwischen den USA und Kuba:  Obama und Castro 
schreiben Geschichte (GH23, 17 dec)

vest je objavljena istog dana u sva tri izvora i govori o moguć-
nosti ukidanja embarga protiv kube. Naslov na srpskom već tvrdi da 
će embargo biti ukinut, dok je naslov na engleskom obazriv, jer na-
glašava da je obama najavio otapanje (engl. thaw) u odnosima izme-
đu sad i kube. Naslov na nemačkom ističe da je došlo do približavanja 
(nem.  Annäherung) između sad i kube, te tako zapravo ukazuje na 
mogućnost da će do ukidanja embarga doći i da obama i kastro pišu 
istoriju (nem. schreiben Geschichte).  

primeri koji su ovde navedeni očigledno pokazuju da se ve-
sti prilagođavaju određenoj publici i da prevod igra izuzetno veliku 
ulogu. podrazumeva se da rekontekstualizacija kao strategija u sa-
mom prevođenju, onako kako su je šefnerova i Basnetova definisa-
le, mora dodatno da se ispita. pre svega, potrebno je ispitati je na 
većem korpusu i to na nekoliko različitih jezika, a po mogućstvu i 
na različitim vrstama neknjiževnih tekstova, kako bi se proverilo u 
kojoj meri rekontekstualizacija može postati prevodilačka strategi-
ja u širem kontekstu prevođenja. međutim, uprkos tome što je još 
rano govoriti o rekontekstualizaciji kao konkretnom pristupu u pre-
vođenju, može se reći da ona može poslužiti kao strategija analize, 
jer daje prevodiocu mogućnost da se upozna sa izvornim i ciljnim 
tekstom sa stanovišta kulture i kognicije govornika ciljnog jezika za 
koje se tekst prevodi. 

Na kraju trećeg dela ove monografije može se istaći da veza 
između kognitivnih i kulturnih elemenata, kako u izvornom tako i u 
ciljnom jeziku, svakako postoji. međutim, kao i u slučaju rekontek-
stualizacije, rano je govoriti o kognitivno-kulturnom pristupu, ili o 
kogno-kulturnom prevođenju kako su na primer predložili neki au-
tori (Burmakovaa & maruginab, 2014; Chendey, 2014; Ghafel & ra-
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sekh, 2011; mohammed, mohammed & ali, 2007; russo, 2012; safar-
nerjad, Ho-abdullah & awal, 2014), jer je potrebno i u ovom slučaju 
podrobno ispitati kognitivno-kulturne osobine neknjiževnog teksta 
na većem korpusu, na različitim vrstama tekstova i u većem broju je-
zičkih parova. ipak, i u ovom slučaju se može reći da analiza veze iz-
među kognicije i kulture u odnosu na govornike kako izvornog tako 
i ciljnog jezika može biti korisna strategija u slučaju izraza za koje se 
često tvrdi da su neprevodivi ili teško prevodivi. može se pretposta-
viti da će podrobnija istraživanja uslediti, pa se može očekivati da će 
i zaključci u vezi sa ovim problemom doprineti definisanju pristupa 
koji se oslanja na kognitivno-kulturne osobine neknjiževnog teksta 
u izvornom i u ciljnom jeziku.
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Zaključak

Norme i standardi propisani i predviđeni za oblast prevoda 
književnog teksta, s obzirom na brojne promene i nepremostive 
razlike između književnog i neknjiževnog teksta, praktično name-
ću potrebu da se primenjenolingvistička istraživanja bave i proble-
mom prevoda neknjiževnog teksta. ova monografija imala je za cilj 
da ispita i ukaže na problem prevoda neknjiževnog teksta, jer je uo-
čen nedostatak ne samo teorijskih razmatranja nego i empirijskih 
istraživanja u literaturi koja je posvećena ovoj oblasti.

može se poći od osnovne pretpostavke da je prevod neknji-
ževnog teksta veoma složen i u teorijskom i u praktičnom smislu. iz 
tih razloga je ova monografija podeljena na tri dela i svaki od njih 
posvećen je jednom ključnom aspektu koji se može vezati za pre-
vod neknjiževnog teksta. u prvom delu prikazano je kako se prevod 
neknjiževnog teksta odvojio od prevoda književnog teksta pre sve-
ga jer je za to postojala potreba u savremenom prevodilaštvu. ta 
potreba posledica je promena koje su se dogodile u oblasti pisanog 
diskursa, koji se krajem XiX veka podelio na književni i neknjiževni 
tekst. iz tih razloga je u prvom poglavlju prvog dela velika pažnja 
posvećena svojstvima neknjiževnog teksta kako bi se utvrdilo šta ta 
odrednica u savremenoj nauci o prevođenju podrazumeva. s tim u 
vezi je ukazano na činjenicu da se prevođenje neknjiževnog teksta u 
savremenoj nauci o  prevođenju odnosi na tekstove iz različitih obla-
sti, da izlaze iz okvira strogo definisanih naučnih i stručnih tekstova, 
te da pored naučne, akademske i stručne funkcije imaju i informa-
tivnu, obrazovnu i obaveštajnu funkciju, pa čak i da donekle zabave. 
izdvajanje neknjiževnog teksta kao posebnog polja u prevođenju 
ukazalo je na nove probleme, svojstvene samo neknjiževnom tek-
stu, pa su se tako otvorila i nova polja istraživanja. iz tih razloga je u 
prvom delu ove monografije naročita pažnja posvećena problemu 
ekvivalencije. ponuđene su i mogućnosti za prevazilaženje uočenih 
problema, pa se poslednji odeljak u prvom poglavlju monografije 
bavio lokalizacijom i transpozicijom, tj. praktično primenljivim teh-
nikama koje su prevodiocima na raspolaganju u oblasti prevoda 
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neknjiževnog teksta u slučaju da se određeni prevod nekog neknji-
ževnog teksta ne može rešiti na drugačiji način.

drugi deo monografije bavi se prevodilačkim tehnikama i 
strategijama, a velika pažnja posvećena je pozajmljivanju kao i 
praktičnim implikacijama koje pozajmljivanje može imati u obla-
sti prevođenja neknjiževnog teksta. ponuđen je pre svega osvrt na 
pozajmljivanje kao tehniku u oblasti nauke o prevođenju u odnosu 
na pozajmljivanje u istraživanjima u okviru primenjene lingvisti-
ke, naročito kontaktne i kontrastivne lingvistike. prikazan je veliki 
broj primera iz autentičnih izvora u različitim vrstama neknjiževnog 
teksta. u narednom poglavlju prikazane su neke od prevodilačkih 
tehnika koje se mogu koristiti za potrebe prevođenja neknjiževnih 
tekstova. prikazane su i dve osnovne strategije analize koje mogu 
pomoći u prevazilaženju grešaka u prevođenju neknjiževnog tek-
sta, a zasnivaju se na analizi korespondencije i na komponentnoj 
analizi. analiza korespondencije je praktično pozajmljena iz dome-
na kontrastivne lingvistike i kontaktne lingvistike, a komponentna 
analiza se vezuje za analizu semantičke strukture i podrazumeva 
raščlanjivanje značenja. i jedan i drugi oblik analize se u prevođenju 
mogu koristiti kao prevodilačke strategije za potrebe analize izvor-
nog i ciljnog teksta kako bi se izbegle greške i neodgovarajući pre-
vodi. poslednji odeljak u ovom delu posvećen je prevodu termino-
logije, gde su ponuđene preporuke koje se mogu primeniti tokom 
prevođenja, a proizlaze iz objašnjenja, tehnika i strategija prikazanih 
u drugom delu. 

poslednji, treći deo ove monografije posvećen je predmetu 
istraživanja kojem se nauka o prevođenju posvetila naročito tokom 
poslednje decenije, a tiče se veze između prevoda neknjiževnog 
teksta i kognicije i kulture govornika izvornog i ciljnog jezika. teorij-
ske postavke koje se odnose na vezu između kognitivnih i kulturnih 
elemenata u prevođenju uopšte, a potom i u prevođenju neknjižev-
nog teksta, temelje se na istraživanjima iz oblasti sociolingivistike, 
sociokulture, psiholingvistike i kognitivne lingvistike. iz tih razloga 
prikazano je kako su problem kulture i kognicije postali i problem 
u prevođenju, pa je ponuđen i osvrt na problem prevođenja meta-
fora, jer se zaključci u vezi sa njima mogu primeniti na prevođenje 
reči i izraza za koje se često misli da se teško prevode ili da se uopšte 
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ne mogu prevesti. i ovaj deo obiluje velikim brojem primera iz pre-
vodilačke prakse kako bi se problem analize kognitivno-kulturnih 
osobina neknjiževnih tekstova stavio u kontekst konkretnog prevo-
dilačkog postupka. poslednje poglavlje u ovom delu monografije 
posvećeno je relativno novim istraživanjima obavljenih u vezi sa 
rekontekstualizacijom, koja takođe može biti primenjena kao stra-
tegija za potrebe analize izvornog i ciljnog teksta. primeri koji su u 
ovom delu analizirani potiču iz novinskih tekstova, jer neknjiževni 
tekst u današnje vreme podrazumeva i izveštaje novinskih agencija, 
a prevod tih izveštaja je od ključnog značaja za prenos poruka iz 
jednog jezika u drugi. obe vrste analize, i analiza kognitivno-kultur-
nih osobina neknjiževnih tekstova i rekontekstualizacija, mogu se 
primenjivati kao strategije tokom prevođenja, na osnovu kojih se 
može olakšati razumevanje izvornog i ciljnog teksta, a potom dono-
šenje odluke u vezi sa pojedinačnim prevodilačkim tehnikama koje 
će obezbediti odgovarajući prevod.

podrazumeva se da su razmatranja, primeri i zaključci ponu-
đeni u ovoj monografiji samo mali korak u oblasti prevoda neknji-
ževnog teksta. Biće potrebno posvetiti dodatnu pažnju brojnim 
primenjenolingvističkim aspektima prevođenja u ovoj oblasti. tu 
se pre svega misli na dodatna istraživanja koja bi se bavila proble-
mom korespondencije i ekvivalencije, jer su i jedna i druga oblast 
i dalje predmet rasprave i u oblasti prevoda književnog teksta, pa 
samim tim i u oblasti prevoda neknjiževnog teksta. potom bi trebalo 
usmeriti podrobnija istraživanja na pojedinačne oblike diskursa, na 
primer akademskog, medijskog, političkog, naučnog, sudskog i dr. 
svaki od ovih diskursa, kao i vrste tekstova u okviru njih, predstavlja 
oblast za sebe i podrazumeva se da bi i prevod pojedinačnih oblika 
i vrsta nametnuo specifične karakteristike, potrebe, probleme i mo-
gućnosti za rešavanje istih. 

sem toga, u kontekstu postupka pridruživanja republike srbi-
je evropskoj uniji (eu), potrebno je usmeriti istraživanja i na oblast 
prevođenja pravnih tekovina eu na službeni jezik države kandida-
ta, tj. srbije. Naime, u Briselu je 2002. godine oformljen i Generalni 
direktorat za prevođenje (engl. Directorate-General for Translation) 
koji je objedinio sve dotadašnje prevodilačke službe, od kojih neke 
postoje još od 1950. godine. osnovni zadaci Generalnog direktorata 
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za prevođenje su da pruža usluge prevođenja i nudi savete iz oblasti 
lingvistike u vezi sa svim vrstama komunikacije u pisanoj formi, da 
podrži i osnaži višejezičnost u okviru eu i da pomogne približavanju 
politika eu njenim građanima (Prevođenje i višejezičnost, 2012). s tim 
u vezi potrebno je istaći da pravne tekovine eu (fr. acquis communa-
utaire) predstavljaju korpus pravnih akata eu i obuhvataju primar-
no i sekundarno zakonodavstvo eu, presude suda pravde evropske 
unije, kao i mnogobrojne političke akte organa eu kojima se uređu-
ju načela, politički ciljevi, planovi i programi. sve to objavljuje se u 
Službenom listu Evropske unije i predstavlja korpus od preko 215.000 
stranica standardnog formata (pri čemu prosečan godišnji porast 
iznosi 3.000–5.000 stranica) (Priručnik za prevođenje pravnih akata 
Evropske unije, 2012). ovi podaci pokazuju zašto se priprema prav-
nih tekovina eu na službenom jeziku države koja želi da pristupi eu 
pokazala kao najveći prevodilački poduhvat u većini država koje su 
bile u tom procesu. 

razlog za to nije samo činjenica da je prevod pravnih tekovina 
jedan od uslova koji je predviđen uredbom br. 1 iz 1958. godine, na 
osnovu koje su svi jezici država članica eu službeni jezici, a po pri-
stupanju novih država članica, njihovi jezici se dodaju ovom broju. 
drugi problem je i taj što preporuke i pravna akta eu takođe pred-
viđaju prevođenje navedenih pravnih tekovina i na jezike manjina, 
pa se izdvaja još jedan problem u prevođenju, a odnosi se na jezike 
koji se manje prevode. Njih govori manji broj ljudi (engl. lesser-used 
languages) (Branchadell, 2005), ne samo u srbiji nego i u širem kon-
tekstu Balkana i evrope. Na nivou evropske unije jezici manjina i je-
zici koji se manje prevode definisani su evropskom poveljom o regi-
onalnim i manjinskim jezicima.64 sve zemlje članice evropske unije, 
kao i one koje su na putu da postanu deo nje, imaju obavezu da 
povelju prihvate i usvoje, pa samim tim i omoguće prevod pravnih 
tekovina na te jezike. kada je reč o srbiji, tokom prve polovine 2016. 
godine u strazburu je doneta odluka da se ovom poveljom zaštiti 
ukupno 15 jezika koji su u upotrebi u srbiji i to albanski, bošnjački, 

64 povelja predstavlja poseban vid konvencije koja ima za cilj da zaštiti regionalne i 
manjinske jezike kao svojevrstan oblik kulturnog nasleđa cele evrope. više o tome 
u European Charter for Regional or Minority Languages (ECRML) - http://www.coe.
int/t/dg4/education/minlang/default_en.asp  
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bugarski, bunjevački, hrvatski, češki, nemački, mađarski, makedon-
ski, romski, rumunski, slovački, ukrajinski, vlaški i zapadnorusinski 
jezik, pa je potrebno definisati norme, standarde i preporuke za pre-
vođenje i u odnosu na te jezike.

može se zaključiti da neophodnost za sva ovde navedena istra-
živanja proističe iz realnih potreba savremenog evropskog društva 
i procesa integracija koji je krajnje zahtevan ne samo na polju eko-
nomije i politike nego i na polju kulture i tradicije, što pak povlači 
i određene modele poimanja i razumevanja stvarnosti. Na kraju, 
ostaje da se istakne i to da su neizostavna i istraživanja u oblasti 
nastave prevoda neknjiževnog teksta i obuke prevodilaca u okviru 
ove oblasti. u cilju unapređenja struke, a samim tim i potrebe da se 
ponude konkretna rešenja, neophodno je ispitati pedagoške impli-
kacije koje oblast prevođenja neknjiževnog teksta može imati. sve u 
svemu, zaključci ponuđeni u ovoj monografiji mogli bi predstavljati 
polazište kako za dalja razmatranja tako i za kritička preispitivanja u 
svim navedenim oblastima istraživanja u vezi sa neknjiževnim tek-
stom u kontekstu savremenog prevodilaštva. 
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